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Abstract 
Researchers who benefited from the publications of Qur'an translations during the Karahanid period have 
contributed to the Turkish language by conducting studies on topics such as the beautiful names of Allah, 
religious terms, and abstract words. In their studies, they have documented that many of the words from 
Karahanid Turkish, which is a historical Turkish dialect, have become archaic in Contemporary Türkiye Turkish 
and have documented the frequency of usage of Turkish verb bases. This study was conducted to contribute to 
the research on the identified topics. 

In the study, the archaic words, Turkish verb bases, and the equivalents of predetermined Arabic patterns in the 
Line-by-Line Qur’an Translation in Karahanid Turkish, without disrupting the syntax of the Qur’an, were 
examined morphologically and semantically. The study was delimited to the Surahs of Yāsin, Fath, and Mulk. In 
these Surahs, Turkish equivalents of the subjects and objects related to the execution of the verb, such as the 
“fā’il”, “mef’ūl”, “mubâlagha ism fâ’il”, “al-sifa al-mushabbaha”, “ism tafdîl” forms, were determined. Throughout 
the study, the equivalents were compared in terms of translation and meaning. The verb bases and derivatives 
in the equivalents were examined both in terms of their structures and meanings. 

In the translation, it has been observed that the translation of words is done more in the context of their own 
patterns rather than the syntax context. This situation has facilitated a better understanding of Arabic patterns 
and their equivalents in terms of structure and meaning, making comparison easier. Additionally, it has been 
noted that the passive, causative, and reflexive suffixes, which determine the relationships of subjects and 
objects in the execution of the verb, are frequently used in the translation, expanding the semantic framework 
of verbs. However, in the meanings, it is observed that these suffixes are not used much. 

According to the translation method based on meaning, situations arising from the translation that hinder the 
comparison of equivalents have also been identified. Expressing pattern equivalents with different word groups, 
such as adverbs and conjugated verbs, preferring different basic, derived, and figurative meanings of Arabic 
patterns, or selecting Arabic-Persian words as equivalents to Arabic words have hindered the comparison of 
patterns with their equivalents. Additionally, the fact that these issues observed in the translation are also 
present in the interpretation indicates that Türkiye Turkish is a continuation of the Karahanid Turkish period. 

As a result of the comparisons, 177 examples were identified in the text as equivalent to the phrases “ism fā’il”, 
“ism mef’ûl”, “mubâlagha ism fā’il”, “al-sifa al-mushabbaha”, “ism tafdīl”. It was observed that 58 percent of the 
examples were adjectives expressing temporary adjectives and 42 percent were words or word groups using 
derivational suffixes that formed permanent adjectives. 

The high rate of adjectival participles, at 58 percent, can be considered as an effort to find adjectival participle 
equivalents for Arabic patterns. These data indicate that the adjectival participle structure is frequently used as 
a counterpart to Arabic patterns.  

It should be noted that the archaism rate of the words taken as examples in the context of Karahanlı Turkish and 
Türkiye Turkish is quite high, at around 89 percent. The number of words not used in Türkiye Turkish is 85 (50 
percent), while the number of words with differences in meaning or spelling is 65 (39 percent). Consequently, 
it becomes evident that Türkiye Turkish is deprived of the richness of Turkish verb bases at a rate of 50 percent 
that did not reach from the Karahanlı period to the present day. 

In sum, the translator has demonstrated the presence of distinctive usage patterns of Karahanlı Turkish, a 
standardized language, in this work. The high proportion of Turkish words in the Karahanlı era translation of the 
Qur’an, as evidenced by the translator's sensitivity to translation, indicates consideration for the Arabic-illiterate 
population. As understood from the conducted studies, this is also comprehensible by linguists. In order for 
contemporary readers to benefit from the legacy of Qur’an translations, researchers need to conduct studies on 
Qur’an translations. Qur’an translations are a rich source for many topics in language studies. Many areas remain 
unexplored, such as the parallel and past syntax of translation texts, Turkish equivalents of Arabic verbs and 
derivatives, and the semantic analysis of Turkish verbs. 

Keywords: Turkish Islamic Literature, Karahanlı Turkish, Qur’an Translation, Present Participle, Object, 
Morphological Adjective, Adjectival Participle, Archaisms. 

Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesinde Arapça Sıfat Kalıplarının Türkçe Karşılıkları, 
Sıfat-Fiiller ve Yapım Ekleri 

Öz 
Karahanlı dönemi Kur’an tercümeleri neşirlerinden faydalanan araştırmacılar esmâ-i hüsnâ, dinî terimler, soyut 
kelimeler gibi konularda çalışmalar yaparak Türk diline katkıda bulunmuşlar, çalışmalarında tarihi Türk lehçesi 
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olan Karahanlı Türkçesindeki kelimelerin büyük bir kısmının Türkiye Türkçesinde eskicil hâle geldiğini ve ayrıca 
Türkçe fiil tabanlarının kullanım sıklığını belirlemişlerdir. Belirlenen konulardaki çalışmalara katkı sağlamak 
amacıyla bu çalışma yapılmıştır. 

Çalışmada Kur’ân-ı Kerîm’in söz dizimi bozulmadan yapılan Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Çevirisi’ndeki 
eskicil kelimeler, Türkçe fiil tabanları ve belirlenen Arapça kalıpların karşılığı olan kelimeler morfolojik ve 
semantik açıdan incelenmiştir. Çalışma; Yâsîn, Fetih ve Mülk sûreleriyle sınırlandırılmıştır. Bu sûrelerde, fiilin 
icrâsıyla ilgili olan özneleri ve nesneleri belirten fâil, mef’ûl, mübâlağa ism-i fâil, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdîl 
kalıplarının Türkçe karşılıkları tespit edilmiştir. Karşılıklar çalışma boyunca tercüme ve meâl bağlamında 
karşılaştırılmıştır. Karşılıklardaki fiil tabanları ve türevleri hem yapıları hem de anlamları bakımından incelenmiştir. 

Tercümede kelimelerin çevirisinin söz dizimi bağlamından ziyade kendi kalıpları bağlamında yapıldığı 
gözlemlenmiştir. Bu durum Arapça kalıpların ve karşılıklarının yapı ve anlam bakımından daha iyi anlaşılmasını 
sağlamış ve karşılaştırma yapmayı kolaylaştırmıştır. Ayrıca, tercümede fiilin icrâsında yer alan öznelerin ve 
nesnelerin ilişkilerini belirleyen edilgenlik, oldurganlık ve dönüşlülük çatı eklerinin sık kullanılmasının fiillerin 
anlam çerçevesini genişlettiği tespit edilmiş, meâllerde ise bu çatı eklerinin pek kullanılmadığı görülmüştür. 

Anlamına göre tercüme metodu gereği yapılan çeviriden kaynaklanan ve karşılıkların mukayesesine engel olan 
durumlar da tespit edilmiştir. Kalıp karşılıklarının farklı kelime grubu, zarf ve çekimli fiil gibi değişik yapılarla 
aktarılması, Arapça kalıbın birbirinden farklı temel, yan ve mecaz anlamlarının tercih edilmesi veya Arapça 
kelimeye Arapça Farsça kelimelerin karşılık olarak seçilmesi, kalıpların karşılıklarıyla mukayesesini engellemiştir. 
Tercümede ve meâlde sorunların aynı olması ve çözümlerin aynı dil bilgisel kurallarla çözümlenmesi, Türkiye 
Türkçesinin Karahanlı Türkçesinin devamı olduğunu göstermiştir. 

Yapılan karşılaştırmalar neticesinde metinde ism-i fâil, ism-i mef’ûl, mübâlağa ism-i fâil, sıfat-ı müşebbehe, ism-i 
tafdîl kalıplarının karşılığı olarak 177 tanık tespit edilmiştir. Tanıkların %58’inin geçici sıfat ifade eden sıfat-fiil, 
%42’sinin kalıcı sıfat yapan eklerden türetilen kelime veya kelime grubu olduğu görülmüştür. 

Sıfat-fiillerin karşılık olma oranının %58 gibi yüksek olması, Arapça kalıplara sıfat-fiille karşılık bulma çabası olarak 
değerlendirilebilir. Tercümede fâil ve mefʻûl kalıbında {–mIş} sıfat-fiil eki ile {+lXg} isim yapım eki, fâil ve sıfat-ı 
müşebbehe kalıbında {-(X)glI} sıfat-fiil eki, mübâlağa ism-i fâil ve sıfat-ı müşebbehe kalıbında {-gAn} sıfat-fiil 
eki, ism-i tafdîl kalıbında {+rAk} isim yapım eki tercih edilmiştir. Bu veriler de Arapça kalıba mukabil sıfat-fiil 
yapısının sıkça kullanıldığını gösterir. Hatta bazen türü sıfat olan kelime tek başına yeterli görülmez ve yardımcı 
fiil yardımıyla sıfat-fiile dönüştürülür. 

Karahanlı Türkçesi ile Türkiye Türkçesi bağlamında tanık olarak alınan kelimelerin eskicillik oranının da %89 gibi 
oldukça yüksek olduğunu belirtmek gerekir. Türkiye Türkçesinde hiç kullanılmayan kelime sayısının 85 (%50), 
anlamında veya yazımında farklılık olan kelime sayısının 65 (%39) olduğu tespit edilmiştir. Tercümedeki fiil 
icrâcılarını bildiren kalıplara karşılık sunulan ve en çok kullanıldığı gözlemlenen {-mIş}, {-gAn} ve {-(X)glI} sıfat-
fiil eklerinden {-gAn} ve {-(X)glI} eklerinin Türkiye Türkçesinde eskiciller listesine girdiği görülür. Bunlara bağlı 
olarak Türkiye Türkçesi, Karahanlı döneminden günümüze ulaşamayan %50 oranındaki Türkçe fiil tabanının 
zenginliğinden, bir kısmı varyantlarıyla Anadolu ağızlarında yaşasa da, mahrum kaldığı ortaya çıkar. 

Özetle mütercim ölçünlü bir dil olan Karahanlı Türkçesinin kendine özgü kullanım kalıplarını özgün bir şekilde 
kullanmıştır. Mütercimin tercümede hassasiyet göstererek ortaya koyduğu Karahanlı dönemi Kur’an 
tercümesinde Türkçe kelimelerin oranının çok yüksek olması, Arapça bilmeyen halkını da göz önünde 
bulundurduğunu göstermektedir. Ayrıca bu eser üzerine yapılan çalışmalar eserin dil bilimciler tarafından 
anlaşıldığını göstermektedir. Günümüz okuyucularının da Kur’an tercümesi yadigarlarından faydalanabilmeleri, 
araştırmacıların Kur’an tercümeleri üzerine daha çok çalışmalar yapmalarına bağlıdır. Kur’an tercümelerinde 
çeviri metinlerinin eş ve art zamanlı söz dizimi, Arapça fiillerin ve türevlerinin karşılığı olan Türkçe fiiller, Türkçe 
fiillerin semantik açıdan incelenmesi gibi başlıklarla birçok çalışma yapılmalıdır. 

Anahtar Kelimeler: Türk İslam Edebiyatı, Karahanlı Türkçesi, Kur’an Tercümesi, Fâil, Mef’ûl, Sıfat-ı Müşebbehe, 
Sıfat-fiil, Eskicillik. 

Giriş 
Fiili icrâ eden ve fiilin icrâsından etkilenen varlıklar için Arap dilinde daha çok ism-i fâil, ism-i 
mef’ûl, mübâlağa ism-i fâil, sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdîl kalıpları kullanılır. Karahanlı Türkçesi 
(KT), Eski Anadolu Türkçesi (EAT) ve Türkiye Türkçesi (TT) dönemlerindeki Kur’an tercüme ve 
meâllerinde bu kalıplar, çoğunlukla kelime tabanlarına bazı morfemlerin eklenmesiyle karşılanır. 
Elde edilen bu kelimelerin yapıları ve yapıların kazandığı anlamlar iki dilin kelimelerinin 
mukayesesine imkân sağlar. 
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1. Satır Arası Tercüme ve Meâl Cümlelerinin Karşılaştırılması 
Gürbüz, kelime kelime veya anlamı anlamına tercüme olsun her ikisinde de sadakat olması 
gerektiğini belirtir. Kutsal metinlerin söz dizilişleri de kutsaldır düşüncesiyle söz dizimine 
dokunmamanın ortaya tercüme değil bir garabet çıkardığının somut bir gerçek olduğunu ifade 
eder. Bu bağlamda da Kur’an tercümeleri için noksan ve özet anlamları taşıyan meâl tabirinin 
kullanıldığını belirtir.1 

Karahanlı dönemi Türkçe satır arası Kur’an tercümeleri üzerine Ata, Kök ve Ünlü bazı çalışmalar 
yapmışlardır ve eserlerin çeviri yazılarını yaparak kullanıma sunmuşlardır.2 Daha sonraki 
dönemlerde KT tercümelerindeki esmâ-i hüsnâ karşılıkları,3 dini terimlerin Türkçe karşılıkları4 ve 
soyut kelimeler varlığı5 incelenmiştir. Bu incelemelerde karşılık olan kelimelerin içinde Türkçe 
kelimelerin oranının yüksek olmasına ve özellikle Türkçe fiil tabanlarının çok kullanılmasına vurgu 
yapılmıştır. 

Fiilin icrâsında söz konusu olan özneler/nesneler, Arapçada fâil, mef’ûl, mübâlağa ism-i fâil, sıfat-
ı müşebbehe ve ism-i tafdîl gibi kalıplarla kullanılır. Bu kalıplardaki fiiller ve kelime grupları 
Arapça – KT ve TT bağlamında morfolojik, semantik ve sentaktik bakımdan Türk İslam Eserleri 
Müzesinde (TİEM, 73) kayıtlı eserin yardımıyla incelenmeye çalışılmıştır. Karahanlı Türkçesi Satır 
Arası Kur’an Çevirisi6 adlı eser, Ünlü tarafından Karahanlı Türkçesi İlk Türkçe Satır-Arası 
Transkribeli Kur’an Türcümesi (Tiem 73) - Türkiye Türkçesi Mealli Karşılaştırmalı Kur’an-ı Kerim 
adıyla (KKT) yayımlanmıştır. Tercümede mütercimin Arapça kelimelere en uygun Türkçe 
karşılıklar bulmaya yoğunlaştığı söylenebilir. Âyetin anlamı cümle olarak ifade edilmediği için, 
cümle kurma/söz dizimi yapma işi başka bir deyişle cümle ögelerini yerine yerleştirme işi 
okuyucuya bırakılmış olur. Kelime kelime tercümenin algılanabilmesi ise, okuyucunun anlamına 
göre tercüme hâline getirmesine, kaynak dili bilmesine ve hedef dilin art zamanlı lehçeleri KT’yi 
ve TT’yi bilmesine bağlıdır. Örnek olarak نَوُعجِرَْی لاَ مْھِیَْلإِ مْھَُّنَأ نِورُُقلْا نَمِ مْھَُلبَْق اَنكَْلھَْأ مْكَ اوْرََی مَْلَأ  Yâsîn 36/31 
âyetinin KT’ye tercümesi “körmezler mü neçe yoḳattımız anlarda burun gürūhlardın anlar 
anlarḳa yanmazlar”7 şeklinde yapılmıştır. Satır arası tercüme gereği kelime anlamları verildikten 
sonra yazım sırasına göre söz dizimi yapılmıştır. Cümlede iki farklı kavramı gösteren farklı iki 
anlar zamiri vardır. Biri evvelden yaşayan ve yok edilen toplum, diğeri ise kendilerine hitap edilen 
toplum. Tercümenin sonunda “onlar onlara dönmezler” şeklinde kelime kelime tercüme 
yapıldığından dolayı özne olan “topluluk” ile dolaylı tümleç olan “topluluk” 
belirginleştirilememiştir. Buradaki zamirden kaynaklanan anlam karışıklığı, meâllerde “kendi” 

 
1 Faruk Gürbüz, Çeviride Sadakat Problemi (Ankara: Otto Yayınları, 2017), 134. 
2 Aysu Ata, Karahanlı Türkçesi: Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands Nüshası), Giriş, Metin, Notlar, Dizin (Ankara: Türk Dil 
Kurumu Yayınları, 2004); Suat Ünlü, Türk İslam Eserleri Müzesi Kur’an Tercümesi (235-450v) (Ankara: Hacettepe Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2004); A. Kök, Türk İslam Eserleri Müzesi Kur’an Tercümesi (1-235v) (Ankara: Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2004). 
3 Gülden Sağol Yüksekkaya, “Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Çevirilerinde Esma-i Hüsna”, Türk Dilleri Araştırmaları 15 (2005) 181-211; 
Suat Ünlü, “İlk Türkçe Kur’an Tercümelerine Göre Esmâ-i Hüsnâ”, Uludağ Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 16/2 (2007), 
215-285; Ali Öztürk, “İslâmî Türk Edebiyatında Esmâ-i Hüsnâ”, İslâmî İlimler Dergisi 14/2 (2019), 27-42; Ahat Üstüner vd., 
“Karahanlı Dönemi Eserlerinde Esmȃ-I Hüsnânın Türkçe Karşılıkları”, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 50 (2020), 23-46. 
4 Hanife Gezer, “Karahanlı Dönemi Kur’an Tercümelerindeki Dinî Terimlerin Dönemin Söz Varlığına Katkısı ve Diğer Kur’an 
Tercümeleri ile Karşılaştırılması”, Türkoloji 108 (2021), 90-125. 
5 Sunay Deniz, Karahanlı, Harezm ve Kıpçak Dönemi Eserlerinde Dinî Terimler (Elâzığ: Fırat Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Doktora Tezi, 2019), 35-82; Zafer Önler, “Karahanlı Dönemi Metinlerinde İnançla İlgili Türkçe Terimler”, Uludağ 
Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi 16/1 (2009), 187-197; Teoman Güneş, “Rylands Nüshası Kur’an 
Tercümesine Göre Türkçe’nin Unutulan Soyut Kelimeleri”, Dede Korkut Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 7 (2015), 61-
68. 
6 Karahanlı Türkçesi Satır Arası Kur’an Çevirisi (İstanbul: Türk İslam Eserleri Müzesi TİEM, 73), 1-451. 
7 Suat Ünlü. Karahanlı Türkçesi İlk Türkçe Satır-Arası Transkribeli Kur’an Türcümesi (Tiem 73) - Türkiye Türkçesi Mealli 
Karşılaştırmalı Kur’an-ı Kerim (Konya: Konya Selçuklu Belediyesi, 2018), 3/266. 
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zamiri kullanılarak giderilmiştir: “Kendilerinden önce nice nesilleri helâk ettiğimizi; onların artık 
kendilerine dönmeyeceklerini görmediler mi?”8 ve “Kendilerinden önce nice milletleri helak 
ettiğimize bakmıyorlar mı? Onlar, kendilerine dönüp gelmiyorlar.”9 gibi. 

Tercüme ve meâlde karşılıkların çevirisinde farklı zaman kipinin kullanılması anlam değişmesine 
neden olur. َنَورُضَحْمُ اَنیَْدَل عٌیمِجَ اَّمَل ٌّلكُ نْإِو  Yâsîn 36/32 âyetinin, “anlar barça biziŋ üskümizde ḥāżır 
ḳılınmışlar”10, “Onların hepsi, toplanıp Bizim katımıza getirilmiştir.”11 ve “daḫı degül dükeli illā 
dirilü bizüm ķatumuzda ḥāżır olınmışlar”12 şeklindeki tercümelerinde geçmiş zaman kipi 
kullanılmıştır. Bu çevirilerden, helak edilen kavmin toplandığı ve Allah katında an itibarıyla 
bekletildiği anlaşılmaktadır. Bazı meâllerde “Onların hepsi de mutlaka toplanıp (hesap için) 
huzurumuza çıkarılacaklardır”13 ve “Ve hep birlikte huzurumuza çıkarılacaklarını”14 gibi gelecek 
zaman kipi kullanılmıştır. Bu çevirilerde, helak edilen kavmin toplanma işinin gerçekleşmediğini, 
sonradan gerçekleşeceğini ifade eden bir anlam oluşturulmuştur. 

Bir başka tanık نٍیعِمَ ءٍامَبِ مكُیتِْأَی نمََفً اروْغَ مْكُؤُامَ حََبصَْأ نْإِ مُْتیَْأرََأ لُْق  el-Mülk 67/30 âyetinin tercümesi “ayġıl 
ne körür siler eger bolsa suwuŋızlar yerke tėgigli kim keldürgey silerke bu suw aķar yul birle” 
şeklindedir.15 

Tercümede geçen kelimeler, Türkiye Türkçesine kelime kelime şöyle aktarılabilir: “ayġıl / söyle, 
ne / ne, körür siler / görürsünüz, eger bolsa / eğer olsa, suwuŋızlar / sularınız, yerke / yere, tėgigli 
/ değen (batan) kim / kim, keldürgey / getirecek, silerke / size, bu suw / su, aḳar yul / akar pınar, 
birle / ile.” Söyle ne görürsünüz eger olsa sularınız yere değen kim getirecek size bu su akar pınar 
ile cümlesi KT’de kurallı “Söyle: “Ne görürsünüz eger sularınız yere değen (batan) olsa, size bu 
su[yu] akar pınar ile kim getirecek?” söz dizimiyle aktarılabilirdi. Burada iki durum göze çarpar: 
ne görürsünüz? ünlem cümlesi ve bu su akar pınar ile (suyun akar pınarla getirilmesi) eş dizimlisi 
TT’de kullanılmamaktadır. Ne görürsünüz anlamı verilen مُْتیَْأرََأ  e-re’eytüm kelimesinin sözlük 
tanımında görmek anlamıyla birlikte ahbirni “haber ver” anlamı bulunmaktadır. Belki 
“göremezsin” veya târîzli bir şekilde “görürsen bana da haber ver” gibi bir eş dizimlilik 
oluşturularak ifade edilebilir. Su akar pınar birle kelime grubu ise “pınar suyu” gibi isim tamlaması 
ile TT’de kullanılabilir. Bu cümleler TT söz dizimi mantığına göre çözümlenirse anlam karışıklığı 
meydana gelir. Bu karışıklığı gidermek için meâllerde De ki: “Söyleyin bakayım, sabaha kadar 
suyunuz batıp yok oluverirse, size kim bir kaynak suyu getirebilir?”16; De ki: “Söyleyin bakalım: 
Suyunuz çekiliverse, size kim temiz bir akar su getirir?”17 gibi farklı dizimler yapıldığı görülür.  

KKT’deki “ne görürsünüz?” tercümesi yerine TT meâllerinde lügatteki ahbirnî tanımı bağlamında 
“söyleyin, söyleyin bakayım / bakalım” tercümesi kullanılmıştır. Bu suw aḳar yul birle “bu su akar 
pınar ile” eş dizimindeki zarf işlevli suw aḳar yul birle kelime grubu yerine ise “temiz bir kaynak 
suyu”, “bir kaynak suyu”, “temiz bir akar su” gibi isim veya sıfat tamlaması grubu kullanılmıştır. 
Bunların yanında bir diğer husus ise Arapça ye’tî fiili cer harfi bi- ile kullanılmaktadır. Acaba cer 

 
8 Kur’ân-ı Kerim Meâli, çev. Halil Altuntaş-Muzaffer Şahin (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2009), Yâsîn 36/31. 
9 Özel, Kur’an-ı Kerîm Renkli Kelime Meâli, Yâsîn 36/32. 
10 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/266.  
11 Özel, Kur’an-ı Kerîm Renkli Kelime Meâli, Yâsîn 36/32. 
12 Cem Tuna, Berlin El Yazmaları Kütüphanesin'deki Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi (Giriş-Metin) (Antalya: 
Akdeniz Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisans Tezi, 2016), 265. 
13 Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/32. 
14 Kısa Açıklamalı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, çev. Mahmut Kısa (Konya: Armağan Kitaplar, 2012), Yâsîn 36/32, 415. 
15 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/221. 
16 Özel, Kur’an-ı Kerîm Renkli Kelime Meâli, el-Mülk 67/30.  
17 Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/30.  
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harfi bi- Türkçeye genellikle “ile” anlamıyla çevrildiği için suw aḳar yul birle şeklinde birle 
kelimesinin tercümede kullanıldığını söyleyebilir miyiz?  

Yukarıda Arapça KT-TT bağlamında yapılan karşılaştırmalar tercümelerde ve meâllerde dikkatin 
yoğunlaştırılması gereken durumları işaret eder niteliktedir. Bu özel durumlar, maddeler hâlinde 
şöyle sıralanabilir: 

a. Tercümede Arapça kelime veya kelime grubunun hemen altında anlamlarının bulunması. 
b. Tercümede bazı Arapça kalıplar için belli başlı Türkçe şekillerin kullanılması. 
c. Bazı Arapça kelimelerin anlamı için fazladan ek veya kelimenin kullanılması. 
d. Üst satırdaki Arapça söz dizimiyle alt satırdaki Türkçe söz diziminin uyumsuz olması 
e. Arapça söz diziminin, çeviri yazıda Türkçe söz dizimine uygun bir şekle getirilmesi hâlinde 
morfolojik açıdan bağlaşıklık sorununun meydana gelmesi. 

Bu maddeler, satır altı Kur’an tercümelerinin genel olarak hem döneme özgü sentaktik özellikler 
oluşturduğunu hem de satır altı kelime çeviri metodunun bir gereği olarak kendi içinde mantığa 
dayalı bir çeviri dili oluşturduğunu göstermektedir. O hâlde metni doğru değerlendirebilmek için 
günümüz Türkçesinin söz dizimsel mantığı yerine, dönemin dil özelliklerine uygun yapılan 
“kelime çevirisi” bağlamını dikkate almak gerekir. Satır arası Kur’an tercümeleri neşri kelime 
çevirisi bağlamında yapılır, Arapça söz dizimi sırası korunur. Bu durumda günümüz okuyucusu 
bazen söz dizimini anlar, bazen söz dizimi yapısını çözemez. Satır arası Kur’an tercümesini tam 
anlayabilmek için önce KT döneminin kelime çeviri metodunu kavramak gerekir, sonra Arapça 
dil bilgisi yanında tercüme ve meâllerdeki söz dizimini karşılaştırabilecek seviyede bilgi edinmek 
gerekir. 

Genel itibarıyla Arapça söz dizimini, sırasıyla yüklem, özne, sonra yer tamlayıcıları ve çeşitli 
anlamlar taşıyan zarflar oluşturur; fakat bunlarla sınırlı kalmaz, cümle içinde birçok çekimlenmiş 
fiil ve isim cümlesi bulunabilir. Anlamları bilinen kelimelerin dizimi Türkçe söz dizimine göre 
düzenlenmeye çalışılır, gerekli ekler ve edatlar olmadığı için söz dizimi oluşturulamaz ve cümle 
anlaşılamaz. Tercümede bu anlaşılmazlığın giderilebilmesi yani söz diziminin, kelime grubunun 
veya kelime yapısının çözümü, meâllerdeki söz dizimleri, kelime grupları ve kelime yapılarıyla 
mukayese edilmesiyle ve ona göre söz dizimi yapılmasıyla mümkün olur. 

KKT’de tercümenin cümlelerle yapılmaması metnin sentaks / söz dizimi bakımından 
incelenmesinde olumsuzluk oluştururken, kelimelerin tek tek veya gruplar hâlinde tercüme 
edilmesi ise kelimelerin morfolojik / şekil bilgisi ve semantik / anlam bilgisi incelemeleri 
bakımından olumlu katkılar sunar. Bundan dolayı fiili icrâ eden veya fiilin icrâsından etkilenen 
varlıkları / kavramları ifade eden kelimeler / kelime kalıpları çalışmanın konusu olarak tercih 
edilmiştir. Tercüme edilen kaynak metin Arapçanın fâil, mef’ûl, mübâlağa ism-i fâil, sıfat-ı 
müşebbehe ve ism-i tafdîl yapıları ana başlıklar, karşılıkları olan Türkçe yapılar ise alt başlıklar 
olarak sunulmuştur. 

2. Arapça Fâil, Mef’ûl, Mübâlağa İsm-i Fâil, Sıfat-ı Müşebbehe ve İsm-i Tafdil Yapıları 
Bir cümlenin temelinde işi, oluşu veya hareketi ifade eden fiil ile birlikte bu fiili yapan veya fiilden 
etkilenen bir varlık / kavram bulunur. Herhangi bir cümle içinde; fiili icrâ eden özne veya fiilin 
icrasından etkilenen nesne isimlendirilirken çoğunlukla fiil veya isim kökündeki seslerden 
faydalanılır ve o dildeki yerleşik kalıplar / yapılar kullanılır. Arapçada ism-i fâil, ism-i mef’ûl, 
mübâlağa-i fâil, sıfat-ı müşebbehe, ism-i tafdîl gibi kalıplar, Türkçede de sıfat-fiil, basit, türemiş 
isim gibi yapılar yer alır. 
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Tercümelerde yukarıda belirtilen Arapça kalıpların karşılıkları, bazen kéçmiş, bilgen 
kelimelerinde olduğu gibi fiil tabanına getirilen sıfat-fiil ekiyle oluşturulur. Bazen de karşılıklar, 
fermān tutar, yārįçi, rūzį berigli taŋrı, raḥman iḍi, meniŋ ḳuvvetim gibi farklı yapılarla oluşturulur. 

Arapçadaki kalıpların karşılığını kavrayabilmek için öncelikle fâil ve mef’ûl kalıplarında karşılık 
olarak kullanılan Türkçe yapıları incelemek gerekir. Genellikle fâil kalıbının Türk diline tercümesi 
etken fiil tabanına herhangi bir sıfat-fiil eki, mef’ûl kalıbının tercümesi ise edilgen fiil tabanına 
herhangi bir sıfat-fiil eki getirilerek yapılır. Böylece elde edilen bu kelimelerin yapısının da: “âlim: 
bilen” ve “maʻlûm: bilinen” gibi sıfat-fiil yapısına dönüştüğü görülür. Ayrıca âlim ve maʻlûm 
kelimelerinin sözlüklerdeki tanımlarında {–An} ile oluşturulmuş sıfat-fiil yapısına vurgu yapılması 
dikkati çeker. 

Kurʼan-ı Kerim’de fâil ve mefʻûl kalıbının birlikte bulunduğu ِمِۖورُحْمَلْاوَ لِئِآَّسلل  ez-Zâriyât 51/19; el-
Meâric 70/25 tanığında âyetin TT’ye çevirisinde birçok mütercimin “sıfat-fiille çeviri” hassasiyeti 
gösterdiği görülür: sâil ve mahrûm kelimeleri kök ve anlam bakımından birbirleriyle ilişkisi 
olduğundan sâil “isteyen” sıfat-fiil kalıbıyla, aynı şekilde mahrûm “istemeyip (sâil kelimesi 
bağlamında zarf-fiil olarak eklenmiştir) mahrum kalan” gibi sıfat-fiil kalıbıyla tercüme edilmiştir: 

“… (yardım) isteyen ve (iffetinden dolayı isteyemeyip) mahrum olanlar için …”18 

“Yardım isteyenlere ve yoksullara19 … / isteyene ve yoksul kalmışa”20 

“isteyenlerin ve yardıma muhtaçların ”21 

“… isteyenler ve (isteyemeyip) mahrum kalanlar için …”22 gibi.  

KT ve EAT dönemlerinde de fâil ve mefʻûl kalıplarının sıfat-fiil yapılarıyla tercüme edildiği 
görülür: 

“ve dilencilere ve dilencilik idebilmeye[nlere]”23 

“dileyici içün daḫı maḥrum içün yaʻnį dileyimeyen”24 gibi. 

Fâil ve mef’ûl yapısını birbirinden ayıran en önemli fark, sıfat-fiil eklerinin fâilde bil-en > bilen gibi 
etken fiil tabanına, mef’ûlde ise bilin-en > bilinen gibi edilgen fiil tabanına getirilmesidir. Kur’an-
ı Kerim’de aynı kök harflerinden müştak olan hem fâil hem mef’ûl kalıbının birlikte yer aldığı 
âyetler de vardır. Bu kalıplar, TT meâllerinde birçok yerde sıfat-fiil eki alan et- / edil- ve ol- / olun- 
yardımcı fiillerinin bulunduğu birleşik fiillerle tercüme edilmiştir: 

دٍۜوھُشْمَوَ دٍھِاشَوَ   el-Burûc 85/3 âyetinde fâil olan “şâhid”, eden ve olan sıfat-fiilleriyle mef’ûl olan 
“meşhûd” ise edilen ve olunan sıfat-fiilleriyle aktarılmıştır: 

“Şâhitlik edene ve şahitlik edilene andolsun”25 TT 

“Ve şehâdet eden ve şehâdet olunana”26 TT 

 
18 Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, ez-Zâriyât 51/19. 
19 Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, çev. Hayrettin Karaman vd. (Ankara: Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, 2008), ez-Zâriyât 
51/19. 
20 Karaman, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir, el-Meâric 70/25. 
21 Kısa, Kısa Açıklamalı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, ez-Zâriyât 51/19, 486. 
22 Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, ez-Zâriyât 51/19. 
23 Mustafa Toker, Anonim Satır Altı Kur’an Tercümesi, ez-Zâriyât 51/19, (Erişim 30 Kasım 2023). 
24 Tuna, Eski Anadolu Türkçesi Satır-Arası Kur'an Tercümesi, 350. 
25 Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Burûc 85/3. 
26 Kur’an-ı Kerim’in Türkçe Meal-i Alisi ve Tefsiri, çev. Ömer Nasuhi Bilmen (İstanbul: Bilmen Yayınevi, 1979), el-Burûc 85/3. 
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“şahit olana ve şahit olunana yemin olsun”27 TT gibi. 

بُوُلطْمَلْاوَ بُلِاَّطلا فَُعضَ   el-Hac 22/73 âyetinde fâil olan “tâlib” isteyen ve mefʻûl olan “matlûb” ise 
istenen sıfat-fiiliyle aktarılmıştır: 

“İsteyen de âciz, istenen de”28 TT 

“İsteyen de âciz, kendinden istenen de!”29 TT 

“… isteyen de âciz, istenen de!...”30 TT gibi. 

Fâil ve mef’ûl kalıpları için KT’de ve EAT’de de TT’deki gibi sıfat-fiil yapıları kullanılmıştır. َفَُعض 

بُوُلطْمَلْاوَ بُلِاَّطلا  el-Hac 22/73 âyetinde fâil olan “tâlib” tilegli ve mef’ûl olan “matlûb” istenilmiş / 
tilenmiş gibi sıfat-fiillerle aktarılmıştır: 

“Ża‘īf oldı isteyici kimse, istenilmiş nesne”31 EAT 

“küçsüz boldı tilegli tilenmiş yaraşınça”32 KT gibi. 

Arap dilinde fiili icrâ eden kişi / varlık için fâil kalıbı, icrâ kendisi için yapılan veya icrâdan 
etkilenen varlık için mefʻûl kalıbı kullanılır. “Vallâhu bi-külli şey’in ʻalîm / Allah her şeyi bilendir” 
cümlesine göre bilme işini icrâ eden âlim Allah’tır, âlim kelimesinden etkilenen “her şey” ise 
ma’lûmdur. Kurulacak cümleler içinde fâil kalıbı yeterli olurken yanında mef’ûl kalıbının bulunma 
zorunluluğu yoktur. Bazen fiilin icrâsı ânında fiilin devamlılığı, fiilin farklılığı ve fiilde aşırılık gibi 
durumlar söz konusu olabilir. Bu durumlarda fâilin kelime cinsi / kalıbı değişir. Çok bilene allâme, 
işi yük taşıma olan kişiye hammâl, çok hareketli olan kişiye faʻʻâl, yazıyı meslek edinen kişiye 
hattât ismi verilerek kelime fâil olmaktan çıkarılır, mübâlağa ism-i fâil kalıbına sokulur. Alçaklıkta 
ileri giden kişiye esfel kelimesiyle ef’al kalıbının, merhamet sahibi olana rahîm kalıbının veya 
merhametli olanlardan daha merhametli olana erhamü’r-râhimîn kalıbının kullanılması gibi 
örnekler çoğaltılabilir. 

Kur’an’da fiilin icrâsıyla ilgili kavramlar / varlıklar için kullanılan ism-i fâil, ism-i mef’ûl, mübâlağa 
ism-i fâil, sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdîl gibi Arapça kalıplar, KKT’de Türkçenin farklı yapılarıyla 
karşılanmıştır. Arapça kelimenin karşılığı olarak düşünülen her bir Türkçe kelimenin de kendine 
has kalıbı ve ekleri olduğu görülür. Yazma eserde Arapça kelimelerin ve karşılıkları olan 
kelimelerin alt alta gelecek şekilde istinsah edilmesi, kaynak metin ile hedef metindeki yapıların 
mukayesesine imkân sağlamaktadır. Böylece tercümede kullanılan kelimeler, söz öbekleri, 
kelime tabanlarına getirilen ekler ve kelimenin kazandığı anlamlar belirlenebilmektedir. Ancak 
Arapça yapılar ile yapılan aktarmada karşılık olarak düşünülen Türkçe yapılar, zaman zaman her 
iki dilin söz diziminin farklılığına bağlı olarak uyumsuzluk gösterebilmektedir. 

İşi icrâ eden varlık / kavram, bükünlü / çekimli dil Arapçada kelimenin kök harflerinin kendine 
has kalıplarıyla ifade edilir. Bu kalıpların sondan eklemeli bir dil olan KT’de karşılıklarının, KKT 
bağlamında kelime tabanlarına getirilen sıfat-fiil ekleriyle türetilen sıfat-fiiller veya yapım 
ekleriyle türetilen isimler / sıfatlar olduğu görülür. KT’de geçmiş zaman sıfat-fiil eklerine {-mIş} 
ve {-gAn}; geniş zaman sıfat-fiil eklerine {–Ar} / {-Ir}, {-mAz} / {-mAs}, {-(X)glI}, {-gUçI} ve 

 
27 Özel, Kur’an-ı Kerîm Renkli Kelime Meâli, el-Burûc 85/3. 
28 Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hac 22/73. 
29 Karaman, Kur’an Yolu Türkçe Meâl ve Tefsir 3, el-Hac 22/73. 
30 Kısa, Kısa Açıklamalı Kur’ân-ı Kerîm Meâli, el-Hac 22/73, 323. 
31 Toker, Anonim Satır Altı Kur’an Tercümesi, el-Hac 22/73. 
32 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/418. 
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gelecek zaman sıfat-fiil eklerine {–gU} ve {-DaçI} ekleri örnek verilebilir.33 Türetilen sıfat-fiiller, 
gerçekleştirilen fiil bağlamında fiili icrâ edene verilen kalıcı veya geçici isim olur. Bu eklerden {-
(X)glI}, {-gUçI}, {–gU}, {-DAçI} ekleri ise, TT’de kullanımdan düşmüştür. 

Bundan sonraki bölümde; Arapça sıfat cinsinden olan ism-i fâil, ism-i mefʻûl, mübâlağa ism-i fâil, 
sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdîl kalıplı kelimelerin, sıfat-fiil ekleriyle veya isim yapım ekleriyle 
türetilen karşılıkları ele alınmıştır. Ayrıca Arapça kelimeler ile bu kelimelerin karşılığı olarak 
kullanılan diğer kelime / kelime grubu yapıları da art ve eş zamanlı olarak mukayese edilmiştir. 
Arapça kelime cinsi üst başlıkta, sonra bu kelimelerin karşılığı olan kelimeler, KT’de kullanılan 
ekler bağlamında alt başlıklarda tasnife tabi tutulmuş, kelimelerin mukayesesi için “Karahanlı 
Türkçesi İlk Türkçe Satır-Arası Transkribeli Kur’an Türcümesi (TİEM 73)” ile “Diyanet İşleri 
Başkanlığı Kur’an-ı Kerim Meâli” (DKM) “ esas alınarak örnekler sunulmuştur. 

2.1. İsm-i Fâiller 
KKT’de ism-i fâillerin tercümesi genellikle sıfat-fiillere getirilen {-mIş} ve {-gAn} ekleriyle 
yapılmıştır. Tanıklarda fâilin müzekkeri, müennesi, sülasisi, mezidi ve çoklukları bulunmakla 
birlikte, karşılıkları için kullanılan Türkçe sıfat-fiillerde de farklı görevler, farklı zamanlar tespit 
edilmiştir. 

2.1.1. İsm-i Fâillerin {–mIş} Geçmiş Zaman Sıfat-Fiil Ekli Kelimelerle Tercümesi 
Tanık olarak alınan bölümdeki tercümelerde ism-i fâil kalıbı için geçmiş zaman sıfat-fiil eki {–mIş} 
kullanılmıştır. Bu ek, fâil karşılığı olan kelimenin türetiminde kullanılırken, aynı zamanda ekin fiille 
ilgili öznelerine ve nesnelerine işaret eden farklı çatılarına da eklendiği görülür. 

a. Arapça fâil kalıbındaki bazı kelimelerin tercümesi, KT’de de TT’de de aynı kelime tabanları ve 
aynı {-mIş} eki kullanılarak yapılır. Kelimenin çatısı hem tercümede hem meâlde aynı olur: 

hâliye ةَیلَِا  خ
34→keçmiş KKT→ geçmiş TT gibi. 

b. Arapça kelimenin tercümesi, bazen günümüz meâllerinde bulunan ve yaygın kullanılan 
kelimenin yakın anlamlısı olur. Yazı dilinde kullanılmayan bu kelimeler, günümüzde eskicil / 
arkaik olarak adlandırılır. Zaman zaman tercüme ve meâlde çatı birlikteliği görülür: ḫāsiʻ 
kelimesinin karşılığı eş anlamlı yıra- ve uzaklaş- fiilleri geçişsiz fiiller, nāśibe kelimesinin karşılıkları 
olan emgeklen- ve yorul- fiilleri, müʻminûn kelimesinin karşılığı kértgün- ve inan-35 fiilleri 
dönüşlü fiillerdir: 

hâsiʼ ًَأسِاخ  
36→ yıramış KKT → uzaklaşmış TT 

müʻminûn نونمءوم  
37→ kértgünmiş mü’minler KKT → inananlar TT 

nâsıbe ٌةَبصِاَّن  
38→ emgeklenmiş KKT → boşa yorulmuşlar TT gibi. 

c. Tercümede fâilin karşılığı olan kelime edilgen çatı özelliği de taşıyabilir. Edilgen çatı, cümlede 
geçen öznenin gerçek özne olmadığı ve işi yapanın başka bir varlık / kavram olduğu izlenimini 
verir. Mesela تانِّیبم تٍاَیآ  en-Nûr 24/34 âyetindeki تانِّیبم  mübeyyināt fâil yapısının karşılığı KKT’de 

 
33 Mustafa Argunşah–Gülden Sağol Yüksekkaya, Karahanlıca Harezmce Kıpçakça Dersleri (İstanbul: Kesit Yayınları, 2021), 81-
82.  
34 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/238; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/24. 
35 İnanmak kelimesi Kubbealtı Lügatinde geçişsiz fiil olarak etiketlenir; bk. İlhan Ayverdi, Misalli Büyük Türkçe Sözlük (İstanbul: 
Kubbealtı, 2006), “inanmak”, 2/1403. 
36 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/215; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/4. 
37 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/39; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/12. 
38 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/376; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/3. 
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geçişsiz fiil türeten {–r}, oldurganlık eki {–t} ve edilgenlik eki {–l} ile belgürtül- fiilidir. Geçişsizlik 
ve oldurganlık çatıları cümlenin içindeki özne olan kavrama aittir. Edilgenlik eki, gerçek özneye 
etki eden başka bir varlığı / kavramı gizli olarak vurgular. Örnekte mübeyyinât kelimesinin 
karşılığı olarak edilgen çatılı belgürtülmiş sıfat-fiilinin tercih edilmesi, açıklama işini yapanın / 
açıklayıcının Hz. Allah olduğuna işaret etmek ve gerçek özneyi çağrıştırmak içindir. TT’de meâlde 
ise تانِّیبم تٍاَیآ  āyātin mübeyyinātin Arapça yapısı, “açıklayıcı âyetler” sıfat tamlaması ile tercüme 
edilmiştir. Burada sıfat tamlaması bağlamdan koparılıp tek başına “Âyetler açıklayıcıdır” isim 
cümlesi yapısıyla ele alındığında, açıklama işini yapan öznenin “âyetler” olduğu vurgusu vardır. 
Tercümede gizli / gerçek özneye işaret görülürken, meâlde görülmediği anlaşılır: 

mübeyyinât ٍتانِّیبم ت اَیآ  
39→ (belgüler) belgürtülmişler KKT → açıklayıcı (âyetler) TT gibi. 

Yine KKT’de mutmeʼinne ve musaytir kelimelerinin karşılığı, edilgenlik ekiyle türetilen amrulmış 
kelimesine “(biri tarafından) insan huzurlu hâle getirilmiş” ve kömerlenmiş kelimesine “(biri 
tarafından) zorbalık / saltanat / güç kendisine verilerek hesap sorucu hâle getirilmiş” anlamları 
verilerek gerçek öznenin başkası olduğuna vurgu görülür. Meâlde ise mutmeʼinne ve musaytir 
kelimeleri etken fiillerle ifade edilirken birincil öznenin insan olduğu vurgusu ön plandadır, ikincil 
bir özneye vurgu yoktur: 

mutmeʼinne ُُةَّنئِمَطْم  
40→ amrulmış41 KKT → huzur içinde olan TT 

musaytir ُرٍطِیْصَم  
42→ kömerlenmiş43 KKT → zorba TT gibi. 

d. KKT’de fâiller tercüme edilirken zaman zaman et-, ol- ve ḳıl- yardımcı fiillerinden 
faydalanılmıştır. Etken ve geçişli çatılı et- ve ḳıl- yardımcı fiilleri, isim soylu kelime sonuna 
getirilir. Sonra {-mIş} eki alan bu birleşik fiil, fâillerin eş anlamlı karşılığı olarak kullanılır: 

mukassırîn نیرصّقم  
44→ (başlarıŋıznı) ḳısḳa ḳılmışlar KKT → saçlarınızı kısaltmış TT 

âmile ٌَةَلمِاع  
45→ iş ķılmış KKT → çalışmış TT gibi. 

Bazen edilgen ve geçişsiz çatılı ol- yardımcı fiili, isim soylu kelimelerle birleşip {–mIş} eki alarak 
fâillerin karşılığı olur: 

Hâşi’a ٌَةَعشِاخ  
46→ ḫor bolmış KKT → zillete bürünmüşler TT 

râziye ًَةَیضِار  
47→ ḫoşnūd bolmış KKT → râzı olarak TT 

kâzıye َةَیضِاَق  
48→ etöz bolmış KKT → ölüm TT gibi. 

 
39 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/12; Altuntaş–Şahin, Kur’an-ı Kerim Meâli, en-Nûr 24/34. 
40 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/387; Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fecr 89/27. 
41 Amul = amıl = amal “sakin, yavaş”, amır- “sakin olmak” ve amran- “sevmek”, amrıl- “sakinleşmek amra- “sevmek” amru/ı/l- 
“sükuna kavuşmak”; bk. Annemarie von Gabain, Eski Türkçenin Grameri, çev. Mehmet Akalın (Ankara: TDK Yayınları, 1988), 
260. Amrılmak “yatıştırmak, sakinleşmek” amrılturmak, amırtgurmak ve amırtġurdaçı “yatıştır(mak/ıcı)” gibi nesne kabul eden 
fiildir; bk. Ahmet Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü (Ankara: TDK Yayınları, 2011), 13-14. 
42 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/380; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/22. 
43 Kömerle- “musallat etmek” dört yerde ve kömerlen- “yardım edilmek” üç yerde geçmektedir; bk. Suat Ünlü, Karahanlı 
Türkçesi Satır Arası Kur'an Tercümesi TİEM 73 (Ankara: Hacettepe Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktora Tezi, 2004), 
541. Kömerle- fiilinden türetilen kömerlen- fiiline “kendine yapılan yardım sayesinde başkalarına musallat olmak” tanımını 
yapmak yerinde olur. 
44 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/27. 
45 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/376; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/3.  
46 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/376; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/2. 
47 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/387; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fecr 89/28. 
48 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/238; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/27. 



 

548  Hitit Theology Journal • Volume 23 • Issue 1 

Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesinde Arapça Sıfat Kalıplarının Türkçe Karşılıkları, Sıfat-fiiller ve Yapım Ekleri 

Bazen fâil olan kelimenin çevirisi hem tercümede hem meâlde isim soylu kelime ve yardımcı 
fiilden oluşan birleşik fiil grubu ile yapılabilir: hor ve zillet gibi. hâşiʻa fâilinin karşılığı için 
tercümede hor sıfatı ile bol- yardımcı fiili birleştirilerek hor bolmış sıfat-fiili, meâlde zillet ismi ile 
bürün- yarı yardımcı / asıl fiil ile zillete bürünmüşler sıfat-fiili oluşturulmuştur. KKT’de hor bolmak 
geçişsiz fiil özelliği taşırken meâldeki karşılıkta bürünmek, dönüşlü fiil özelliği taşımaktadır. Hor 
bolmak birleşik fiilinin gerçekleşmesinde öznenin herhangi bir etkisi hissedilmezken, zillete 
bürünmek fiilinin gerçekleşmesinde öznenin yapılan işi kabullendiği anlamı gözlemlenir. Yine 
râziye kelimesinin karşılığı râzı ve hoşnud kelimelerinin türü sıfattır. KKT’de ḫoşnūd sıfatı ile 
bolmış yardımcı fiilinin {-mIş} ekiyle oluşturduğu sıfat-fiil yapısının kullanılması, fâil kalıbını sıfat-
fiille karşılama geleneğini gösterir. 

e. Fâil kalıbının karşılığı, tercümede ve meâlde farklı eklerle türetilebilir. KKT’de fâil kalıbı isin-miş 
> isinmiş ve taplan-mış > taplanmış gibi {-mIş} sıfat-fiil eki ile yapılırken, meâlde kız-gın > kızgın 
ve hoşnut ol-acak-ı > hoşnut olacağı gibi farklı yapılabilir: 

hâmiye ًَةَیمِاح  
49→ isinmiş KKT → kızgın TT 

râziye ةٍَیضِا  رَ
50→ taplanmış KKT → hoşnut olacağı TT gibi. 

f. Fâil olan kelimenin karşılığı olarak tercümede {-mIş} ekli bir sıfat-fiil tercih edilirken, Arapça 
kelimenin temel ve yan anlamları kullanılabilir. Tercümede sâffât kelimesinin çevirisinde, sâffât’ın 
mazisi saffa’nın “sıralamak, sıraya koymak ve dizi oluşturmak”51 temel anlamı kullanılmıştır. 
Meâlde göz önünde bulundurulan saffa kelimesinin masdarı saf kelimesi, MBTS’de “i. (Ar. ṣaff) 
Yan yana düzgün bir şekilde sıralanan kimselerin meydana getirdiği dizi, sıra” şeklinde 
tanımlanır.52 Fâil olan sâff ve cemisi olan sâffât kelimesi bu temel anlam bağlamında KKT’de 
tüzülmişler sıfat-fiil yapısıyla çevrilmiştir. DKM’de ise es-saff kelimesinin lügatlerde bulunan فص 

امھكرحی مل و امھطسب :ھیحانج رئ ا طلا  53 ve ından larşeklindeki yan anlam 54 ھیحانج رئ  اطلا طسبی نا فصلا
faydalanılmıştır. Saffa “kanatları yaymak” ve kabaza “kanatları tutmak” anlamları kanatları 
çırpmak birleşik fiilinde toplanmıştır. “sāffātin ve yakbiżne” kelimelerinin anlamları birleşimiyle 
“kanat çırparak uçan” sıfat-fiil grubu oluşturularak sâffât kelimesinin karşılığı yapılmıştır: 

sâffât َتٍاَّفاص  55 → tüzülmişler َنَضْبِقَْی و تٍاَّف اص  KKT → kanat çırparak uçan TT gibi. 

g. KKT’de fâil, mecazlı anlatımla tercüme edilebilir, DKM’de ise kelimeye karşılık verilmeden 
bırakılabilir: 

kâhin َنٍھِاك  56→ tüy taḳmış kişi KKT → kâhin TT gibi. 

2.1.2. İsm-i Fâillerin {-(X)glI} Geniş Zaman Sıfat-Fiil Ekli Kelimelerle Tercümesi 
a. Arapça fâil kalıbındaki bazı kelimelerin tercümesinde {-(X)glI} geniş zaman sıfat-fiil eki 
kullanılırken, TT’de meâlde genellikle geniş zaman ifade eden {-An} eki kullanılır, bir yerde ise {-
mIş} ekli sıfat-fiil tespit edilmiştir: 

 
49 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/377; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/4. 
50 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/426; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Kâri’a 101/7. 
51 Serdar Mutçalı, Arapça–Türkçe Sözlük (İstanbul: Dağarcık Yayınevi, 2012), 526. 
52 Ayverdi, “saf”, 3/2626. 
53 Çevirisi: “saffa: kuşun iki kanadını yayması ve hareketsiz kalması” şeklindedir; bk. Luvîs Ma‘lûf el-Yesûî, el-Müncid fi’l-luġa 
ve’l-aʿlâm (Beyrut, 1986), “ فص ”, 425.  
54 Çevirisi: “saff: kuşun iki kanadını yayması” şeklindedir. bk. Firûzâbâdî, “ فص ”, 889. 
55 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/218; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/19. 
56 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/241; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/42. 
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zânnîn نیناظ  57→ sézinigliler KKT → zanda bulunanlar TT 

sâdıkîn نیقداص  58→ çın sözlegliler KKT → doğru söyleyenler TT 

mü’minîn نینمءوم  59→ kértgünügliler KKT → inananlar TT 

vâsiʻ َعٌسِاو  60→ kėŋrü bėrigli KKT → lütfu geniş olan TT 

müşrikîn, müşrikât تاكرشم نیكرشم  61→ ortaḳ katıġlı erenler, ortaḳ ḳatıġlı tişiler KKT → Allah’a ortak 
koşan erkekler, Allah’a ortak koşan kadınlar TT 

mükezzibîn نَیبِّذِكَُّم  62→ yalġan tutuġlılar KKT → yalanlayanlar TT 

câriye ٌَةَیرِاج  63→ yorıġlı KKT → akan TT 

muhallıkîn نیقلحم  64→ yülügliler KKT → kazıtmış TT gibi. 

b. Arapça fâil kalıbındaki bazı kelimelerin tercümesi, KKT’de geniş zaman işlevli {-(X)glI} sıfat-
fiil eki ile yapılırken, DKM’de farklı geçmiş, şimdiki ve geniş zaman ekleriyle çekimlenmiş fiille 
yapılabilir: 

hâmidûn نودماخ  65→ ölüp tüşügliler KKT → sönüp gittiler TT 

müttekiʼûn نؤكتم  66→ tayanıġlılar KKT → yaslanmaktadırlar TT 

muʻrizîn نیضرعم  67→ yüz ewrügliler KKT → yüz çeviriyor (olmasınlar) TT 

dâniye ٌةَینِاَد  68→ yaġuġlı KKT → sarkar (kolaylıkla devşirilebilir) TT 

sâbık قباس  69→ ozuġlı KKT → geçebilir TT 

hâcizîn َنَیزِجِاح  70 → yıġıġlılar KKT → engelleyip savamazdı TT 

gâ’ibîn ِنَیبِئِاَغب  71→ çıķıġlılar KKT → kaybolup kurtulacak TT 

münzilîn نیلزنم  72→ ıdıġlı KKT → indirecek TT 

hâlidîn نیدلاخ  73→ mengü ḳalıġlılar KKT → temelli kalacaklar TT gibi. 

c. Arapça fâil kalıbındaki bazı kelimelerin tercümesi, KKT’de geniş zaman işlevli {-(X)glI} sıfat-fiil 
eki ile yapılırken, DKM’de bazen {-IcI} ve {+CI} isim yapım ekleri kullanılabilmektedir: 

 
57 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/6. 
58 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/270, 4/220; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/48, el-Mülk 67/25. 
59 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/44; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/26. 
60 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/11; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, en-Nûr 24/32. 
61 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/226, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/73, el-Fetih 48/6. 
62 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/242; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/49. 
63 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/379; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/12. 
64 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/27. 
65 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/265; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/29. 
66 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/271; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/56. 
67 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/269; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/46. 
68 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/238; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/23. 
69 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/268; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/40. 
70 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/242; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/47. 
71 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/347; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-İnfitâr 82/16. 
72 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/265; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/28. 
73 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/5. 
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mubsıra ًُةرَصِبْم  74→ körkitügli KKT → aydınlatıcı TT 

mübeşşir رشّبم  75→ sewünç berigli KKT → müjdeci TT 

kâfirîn نیرفاك  76→ tanıġlılar KKT → inkarcılar TT 

müzekkir ُرٌكَِّذم  77→ pend bėrigli KKT → öğüt verici TT gibi. 

d. Arapça fâil kalıbındaki bazı kelimelerin tercümesi, KKT’de geniş zaman işlevli {-(X)glI} sıfat-
fiil eki ile yapılırken, DKM’de bazen isim soylu kelime veya kelime grubuyla yapılabilir: 

vâlid َدٍلِاو  78→ tuġuruġlı KKT → baba TT 

rükkeʻ, sücced ُادَّجسُ اعَّكر  79→ yüknügliler, secde ḳılıġlılar KKT → rükû ve secde hâlinde TT gibi. 

e. Arapça fâil kalıbındaki bazı kelimelerin tercümesi, KKT’de geniş zaman işlevli {-(X)glI} sıfat-fiil 
eki ile yapılırken, DKM’de bazen fâil kalıbının kendisi olur: 

kâfirûn نورفاك  80→ ḳın tanıġlılar KKT → kâfirler TT 

kâfirîn َنَیرِفِاك  81→ tanıġlılar KKT → kâfirler TT 

mü’minîn نینمءوم  82→ kértgünügliler KKT → mü’minler TT 

mü’minîn, mü’minât تانمؤم نینمءوم  83→ kėrtgünügli erenler, kértgünügli tişiler KKT → mü’min 
erkekler, mü’min kadınlar TT 

ğâşiye َةَیشِاغ  84→ örtüglü KKT → dehşeti her şeyi kaplayan felaket TT gibi. 

2.1.3. İsm-i Fâillerin {-gAn} Geçmiş Zaman Sıfat-Fiil Ekli Kelimelerle Tercümesi 
Fâil kalıbındaki kelimelerin {-gAn}85 eki taşıyan kelimelerle tercümesi, metinde üç yerde tespit 
edilmiştir. İki yerde {-gAn} eki, Arapça ve Farsça kelimelerle oluşturulan birleşik fiillerin sonuna 
getirilmiştir: 

râzıye ٌَةَیضِار  86→ ħoşnūd bolġan KKT → hoşnut TT 

fâkihûn نوھكاف  87→ niʻmet étgenler KKT → nimetler TT 

kâdir رداق  ( سَیَْلوََا  ile)88 → uġan turur KKT → gücü yetmez mi? TT gibi. 

 

 
74 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/250; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, İsrâ 17/12.  
75 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/38; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/8. 
76 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/40; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/13. 
77 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/380; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/21.  
78 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/389; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Beled 90/3. 
79 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/29. Burada geçen iki 
kelime de Arapça söz diziminde zarf yapan tenvinle kullanıldığı için TT’ye kelime grubu olarak çevrilmiştir. 
80 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/274; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/70 
81 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/243; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/50. 
82 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/20. 
83 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/226; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/73 
84 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/376; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/1. 
85 Akar, -gAn sıfat-fiil ekinin Karahanlı Türkçesi metinlerden itibaren geçmiş zaman eki göreviyle kullanıldığını belirtir. Bu 
konuda Divanu Lügati’t-Türk’ten [bu er ol kuşuġ uçurġan “Bu kişi o kuşu sürekli uçurdu” (DLT I, 156)] gibi birçok örnek verir. 
Ali Akar, “–GAn Sıfat-Fiil Eki”, Türklük Bilimi Araştırmaları 14 (2003), 109. 
86 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/378; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/9. 
87 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/271; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/55.  
88 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/277; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/81. 
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2.1.4. İsm-i Fâillerin Nadiren {-mAs} Geniş Zaman, {-DAçI} Gelecek Zaman Sıfat-Fiil Eki 
ve {-gAlI} Zarf-Fiil Ekli Kelimelerle Tercümesi 
Olumsuzluk {-mAs} eki, gelecek zaman sıfat-fiil eklerinden {-DAçI} eki ve zarf-fiil eklerinden {-
gAlI} eki metinde birer kelimede tespit edilmiştir. Bu kalıpların karşılığı, DKM’de türemiş sıfat ve 
Farsça sıfat olan kelimedir: 

râzıye ةٍَیضِا  taplamas90 KKT → hoşnut TT →89 رَ

mübeşşir رشّبم  91→ sewünç berdeçi KKT → müjdeci TT 

mübeşşirât تارشّبم  92→ sewünç berdeçi KKT → müjdeciler TT 

mübeşşir ارشّبم  93→ sewünç bérgeli94 KKT → müjdeleyici (olarak gönderdiği) TT gibi. 

2.1.5. İsm-i Fâillerin {+çI}, {-IçI}, {+lXg}, {-k}, {+lXk} ve {+sXz} İsim Yapım Ekli 
Kelimelerle Tercümesi 
{+çI} eki. {+çI} eki kılıcı adlar türeten çok işlek bir ektir. Sanatçı adları ve alışkanlık sıfatları elde 
etme yanında daha birçok görevleri bulunmaktadır.95 Tercümede de meâlde de karşılıklar 
verilirken çoğullara dikkat edilmiştir: 

hâfizîn َنَیظِفِاح  96 → küḍezçiler97 KKT → bekçiler TT 

kâtibîn َنَیبِتِاك  98→ bitigçiler99 KKT → yazıcılar TT gibi. 

{-IçI} eki. {-IçI} yapım eki, ET’de {-gUçI} olarak kullanılmış olup kılıcı ad ve sıfatlar yapan bir 
türetim ekidir:100 

mübeşşir رشّبم  101→ buştı bériçi KKT → müjdeleyici TT gibi. 

{-k} eki. Eylem sonucunu bildiren adlar ve nitelikler türeten bu ekin tercümede kullanıldığı 
görülür. Taş, KB’de bu ekten türetilen arḳuḳ, azuḳ, bedük, buzuḳ… gibi 94 türemiş kelimeden 
söz eder.102 Taranan yerlerde üç farklı fâilin karşılığında ek olarak kullanılmıştır. DKM’de ise art 
damak /u/ ünlüsünün yardımıyla eklenen {–k} türetim ekiyle oluşturulan birçok kelimeye {-An} 
ekli sıfat-fiille karşılık verildiği görülür: 

şâhid ادھاش  103→ tanuḳ KKT → şâhit TT 

gâfilûn نولفاغ  104→ osanuḳlar KKT → gaflet içinde olan (bir kavim) TT 

 
89 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/237; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/21. 
90 Üç yerde ħoşnūd bolġan, ḫoşnūd bolmış ve taplanmış gibi olumlu geçerken burada sehven olumsuz olarak istinsah edilmiştir. 
91 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/38; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Furkân 25/56. 
92 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/177; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, er-Rûm 30/46. 
93 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/186; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, es-Saf 61/6. 
94 Arapça söz diziminde zarf yapan tenvinle kullanılan kelimenin çevirisi, zarf-fiil eki {-gAlI} ile çevrilmiştir. 
95 Tahsin Banguoğlu, Türkçenin Grameri (Ankara: Türk Tarih Kurumu Basım Evi, 1990), 162.  
96 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/346; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-İnfitâr 82/10. 
97 Eskicil olan bu kelimenin birçok türevleri bulunmaktadır. küzed: “nöbet” anlamında isim bişinç küzedte “beşinci nöbette” 
Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 75. küdmek = kütmek: bakmak, beklemek; küteçi: güden, saklayan; küzedmek = küzetmek: 
gözetmek, muhafaza etmek. Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 124-125. 
98 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/346; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-İnfitâr 82/11. 
99 bitig “yazı” anlamında olup, insanların amellerini kayda alan melekler için bitigçiler kullanılmıştır. 
100 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 246. 
101 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/45. 
102 İbrahim Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı (Ankara: TDK Yayınları, 2015), 143-153.  
103 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/38; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/8. 
104 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/6. 
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muttakîn ُنیقَِّتم  105 → saḳnuḳlar KKT → Allah’a karşı gelmekten sakınanlar TT gibi. 

{+lXg} eki. Çok yaygın olan bu ek isimlere ve sıfatlara gelerek donatım sıfatları meydana getirir. 
Günümüzde Arapça ve Farsça birçok kelimenin çevirisinde kullanılır.106 KKT’de Arapça fâil 
kalıbının karşılığı, {+lXg} ekiyle türetilen kelime olurken, DKM’de ise çok farklı yapıların olduğu 
görülür. 

a. KKT’de Arapça fâil kalıbının karşılığı, {+lXg} ekiyle türetilen kelime olurken, DKM’de fâil olan 
kelime dilimize yerleştiği için olduğu gibi kalabilir: 

münâfıkîn, münâfikât تاقفانم نیقفانم  107→ ékki yüzlügler, ékki yüzlüg tişiler KKT → münafık erkekler, 
münafık kadınlar TT 

münâfıkîn, münâfikât تاقفانم نیقفانم  108→ ėkki yüzlüg erenler, ėkki yüzlüg tişiler KKT → münafık 
erkekler, münafık kadınlar TT gibi. 

b. KKT’de Arapça fâil kalıbının karşılığı, {+lXg} ekiyle türetilen kelime olurken, DKM’de sıfat-fiil 
olabilir: 

müsrifûn نوفرسم  109→ artaḳ işlig KKT → aşırı giden (bir kavim) TT 

sâlihât تاحلاص  110→ edgülüglüler KKT → sâlih amel (işleyen)ler TT gibi. 

c. KKT’de Arapça fâil kalıbının karşılığı, {+lXg} ekiyle türetilen kelime olurken, DKM’de Arapça, 
Farsça veya Türkçe eş / yakın anlamlı kelimeler kullanılarak türetilen günahkarlar < günah-
kar+lar; suçlular < suç+lu+lar; itibarlı < itibar+lı; apaçık < ap+aç-ık; açık < aç-ık; mutlu < mut+lu 
gibi sıfatlar olabilir: 

hâti’ûn نوؤُطِاخ  111→ yazuķluġlar KKT → günahkârlar TT 

füccâr رَاَّجُف  112→ yawuz işligler KKT → günahkârlar TT 

mücrimûn نومرجم  113→ yazuḳluġlar KKT → suçlular TT 

mekîn نیكم  114→ orunluġ KKT → itibarlı TT 

nâʻime ٌةمَعِا  sewünçlüg KKT → nimet içinde mutlu TT →115 ن

mübîn نیبم  116→ belgülüg KKT → apaçık TT 

mübîn نیبم  117→ belgülüg KKT → açık TT gibi. 

 
105 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/242; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Hâkka 69/48. 
106 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 191-193.  
107 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/6. 
108 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/226; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/73. 
109 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/263; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/19. 
110 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/29. 
111 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/240; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/37. 
112 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/346; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-İnfitâr 82/14. 
113 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/272; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/59. 
114 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/342; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/20. 
115 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/377; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/8. 
116 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/18; 3/261, 263; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Nûr 24/54, Yâsîn 36/12, 17. 
117 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/264, 4/36, 220, 221; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/24, el-Fetih 
48/1, el-Mülk 67/26,29. 
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d. KKT’de Arapça fâil kalıbının karşılığı, {+lXg} ekiyle türetilen kelime olurken, DKM’de fâil kalıbı 
çekimli bir fiil olabilir: 

mâlikûn نوكلام  118→ erklig KKT → sahip oluyorlar TT 

müstebşire ْةرَشِبَْتس  .sewünçlüg KKT → sevinirler TT gibi →119 مُ

{+sXz} eki. {+sXz} türetim eki, sahip olan anlamında sıfatlar türeten {+lXg} ekinin olumsuzu olup, 
nesneden veya nitelikten yoksun olanı gösteren giderme sıfatları / adjektif privatif yapar.120 
KKT’de fâil kalıbının tercümesi, {+sXz} eki âminîn ve fecere fâil kalıplarının emniyet ve fücûr 
masdarlarının zıt anlamlıları olan ḳorḳunç ve arıġ kelimelerine eklenerek korkunç > 
korkunç+suz+lar ve arıg > arıġ+sız+lar gibi yapılmıştır. DKM’de, Arapça kelimelerin güven ve 
günah gibi tanımlarından faydalanılarak yapılmıştır: 

fecere ُةرَجََف  121→ arıġsızlar KKT → günaha dalanlar TT 

âminîn نینمآ  122→ ḳorḳınçsızlar KKT → (siz) güven içinde TT gibi. 

{+lXk} eki. {+lXk} eki soyut ve somut isim veya sıfatlar türeten bir ektir. Bu ek de fâil kalıbının 
karşılığı olarak kullanılmıştır: 

tâ’ir رءاط  123→ ķutsuzluḳ KKT → uğursuzluk TT 

muzlimûn نوملظم  124→ ḳaraŋḳuluḳ içinde ḳalurlar KKT → karanlık içinde kalmışlar(dır) TT gibi. 

2.1.6. İsm-i Fâillerin Arapça Fâil Vezinli Kelimelerle, Sıfat / Sıfat-Fiil Grubu, İsim, Zarf / 
Zarf-Fiil Grubu veya Çekimli Fiil ile Tercümesi 
KKT’de fâil olan kelimenin tercümesi, hiçbir değişikliğe uğramadan kendisi olabilir. Bazen eş 
anlamlı başka bir Arapça veya Türkçe kelime / kelime grubu olabilir. Fâil kalıbı KKT’deki 
tercümede, bazen olduğu gibi fâil kalıbıyla kalabilir, bazen de müzekkerlik ve mü’enneslik 
durumunu belirten “kişi, er, kadın, tişi” gibi kelimelerle sıfat tamlaması yapılarak aynı vezinli 
başka bir kelime olabilir: 

a. Fâillerin Arapça fâil vezinli kelimelerle tercümesi 

KKT’de bazen kelime yine kendi vezniyle tercüme edilirken, bazen aynı vezinde başka Arapça 
kelimelerle tercüme edilmiştir. Müʻminîn, şâʻir ve kefere kelimeleri mü’minler, şāʻir ve kāfirler 
gibi fâil kalıbıyla tercüme edilmiştir. Bu kelimelerin DKM’de “inananlar, şair ve kâfirler” gibi ya 
Arapça aynı kelimelerle ya da {-An}, {–mIş} sıfat-fiil ekli veya {–IcI} ekli sıfatlarla aktarıldığı 
görülür: 

mü’minîn, mü’minât  inanan erkek ve kadınlar → KKT mine tişilerʻmü’minler, mü → 125 تانمؤم نینمءوم

TT 

müʻminîn نینمءوم  126→ mü’minler KKT → inananlar TT 

 
118 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/275; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/71. 
119 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/336; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/39. 
120 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 201. 
121 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/337; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/42. 
122 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/27. 
123 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/263; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/19. 
124 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/267; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/37. 
125 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/5. 
126 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/18. 
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mü’minât تانمءوم  127→ mü’mine tişiler KKT → inanan kadınlar TT 

mü’minât تانمؤم ( ءاسن  ile)128→ mü’min tişiler KKT → inanmış kadınlar TT 

mü’minîn نینمؤم  129→ mü’minler KKT → inananlar TT 

müʻminûn نونمءوم  130→ kértgünmiş mü’minler KKT → inananlar TT 

müʻminûn نونمءوم  ( لاجر  ile)131 → mü’min erenler KKT → inanmış erkekler TT 

şâʻir رٍعِاشَ  132→ şāʻir KKT → şair TT 

kefere َُةرََفك  133→ kāfirler KKT → kâfirler TT 

mübeyyinât تانِّیبم  134→ muʻcizātlar KKT → açıklayıcı TT gibi. 

b. Fâillerin Türkçe sıfat veya sıfat-fiil grubuyla tercümesi 

Bazen Arapça fâil kalıbı KKT’de sıfat türündeki eş anlamlı bir kelimeyle yapılırken TT’de karşılığı 
isim yapım ekli türemiş kelime olur: 

müstakîm میقتسم  135→ köni KKT → dosdoğru TT 

ʻâliye َةٍَیلِاع  136→ yüksek KKT → yüksek TT 

ʻâliye َةٍَیلِاع  137→ aḍın KKT → yüksek TT gibi. 

Bazen fâil kalıbı için sıfat olan kelime yeterli olmaz, sıfat tamlaması grubuyla tercüme edildiği 
görülür. Bu durumun hem KKT’de hem DKM’de aynı şekilde uygulandığı görülür: 

hâsıb بصاح  138→ uşaḳ taş KKT → taş yağdıran rüzgâr TT 

sâhha ُةَّخاَّص  139→ beđük iş KKT → kulakları sağır edercesine şiddetli ses TT 

lâgıye ًَةَیغِلا  140→ beyhūde söz KKT → boş söz TT 

âniye ةٍَینِآ  141→ ķatıġ isig KKT → son derece kızgın TT gibi. 

c. Fâillerin bir isimle tercümesi 

Fâil olan kelimenin çevirisi tercümede ve meâlde yakın anlamlı isimlerle yapılabilir: 

tâ’ir َرَئِآط  142→ bitig KKT → amel TT 

 
127 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/5. 
128 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/44; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/25. 
129 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37, 42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/5, 18. 
130 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/39; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/12. 
131 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/44; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/25. 
132 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/241; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/41. 
133 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/337; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/42. 
134 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/16; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Nûr 24/46. 
135 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260, 272; 4/36, 42; 4/219; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/4, 61, 
el-Fetih 48/2, 20, el-Mülk 67/22. 
136 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/378; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/10. 
137 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/237; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Hâkka 69/22. 
138 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/218; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/17. 
139 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/335; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/33. 
140 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/378; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/11. 
141 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/377; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/5. 
142 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/251; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, İsrâ 17/13. 
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sefere َةٍرََفس  143→ ferişteler KKT → melekler TT 

berere ةٍرَرََب  144→ tüzler KKT → değerli TT 

fâkihe ًةھَكِاَف  145→ yémiş KKT → meyveler TT 

sâhibe َةبحاص  146→ ewgük KKT → eş TT 

sâhib َبُحِاص  147→ ėş KKT → arkadaş TT gibi. 

d. Fâillerin zarf, zarf-fiil grubu veya çekimli fiille tercümesi 

Arapça söz dizimine bağlı olarak fâil kalıbındaki kelime, tenvin alarak mudiyyen ve mükibben 
gibi zarf işlevinde ise, KKT ve DKM’de çeviri için zarf-fiil veya zarf-fiil grubu kullanılabilir: 

mudiyy ُاّیضم  148→ keçe KKT → ileri gide(bil)ir(ler) TT 

mükibb اّبكم  149→ teŋde tüşüp KKT → kapanarak TT gibi. 

Öte yandan isim cümlesinin yüklemi durumunda ise KKT’de de DKM’de de aynı şekilde çekimli 
fiille tercüme edildiği görülür: 

müsfire ٌةرَفِسُّْم  150→ yaldıranur151 KKT → pırıl pırıl parlarlar TT 

dâhike ٌَةكَحِاض  152→ küle turur KKT → gülerler TT gibi. 

2.2. İsm-i Mef’ûller 
KKT’de mef’ûl kalıbı amrulġu yer, ıdılmışlar, köndürülmiş, ṭolu yüklüg, aġırlıġlar, kötrülmiş ve 
töşeklig gibi kelimelerle karşılandığı görülür. Arapça ism-i mef’ûl olan kelimeler, metinlerde hem 
müzekker hem müennes hâlinde tekil ve çoğul olarak bulunmaktadır. Bu farklı özellikleri içinde 
bulunduran kalıpların karşılığında çoğu zaman {-mIş} ve {+lXg} ekleriyle, bazen de {-(X)glI} ve 
{-gU} ekleriyle türetilen kelimeler kullanılır. 

2.2.1. İsm-i Mef’ûllerin Çoğunlukla {-mIş}, Bazen {-(X)glI} ve {-gU} Sıfat-Fiil Ekleriyle 
Türetilmiş Kelimelerle Tercümesi 
a. {-mIş} sıfat-fiil eki 

KKT’de {-mIş} eki mef’ûl kalıbının tercümesinde en fazla kullanılan sıfat-fiil ekidir. İster müzekker 
ister müennes olsun tekillerinde ve çoğullarında {-mIş} eki kullanılır, çoğul eki ise sıfat-fiil 
ekinden sonra eklenir. DKM’de ise kelime karşılığı sıfat-fiiller, sıfatlar veya çekimli fiillerle 
oluşturulur. 

 
143 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/332; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/15. 
144 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/332; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/16. 
145 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/335; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/31. 
146 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/336; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/36. 
147 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/342; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/22. 
148 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/274; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/67. 
149 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/219; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/22. 
150 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/336; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/38. 
ٌةرَفِسُّْم ذٍِئمَوَْیٌ هوجُوُ 151  Abese 80/38 Kelime kelime ٌُهوجُو  yüzler, ذٍِئمَوَْی  o günde ve ةرَفِسُّْم  kelimesi için de fâil kalıbıyla “parlayan, parlayıcı 
veya parlak” gibi isim veya isim soylu bir tanım yapılabilir. Söz dizimi isim cümlesi olarak yapılmayıp, fiil cümlesi olarak 
düşünülmüş ve yaldıranur şeklinde yapılması uygun görülmüştür. Devamı olan َةكَحِاض	ٌةرَشِبَْتسُّْمٌ  Abese 80/38 ayeti de bir evvelki 
âyete bağlı olarak birinci fâil kalıbı küle turur gibi çekimli fiille yapılırken ikinci fâil kalıbı ise sewünçlüg gibi isim soylu kelime ile 
yapılmıştır. DKM’de ise sevinçli kelimesi tercih edilmeyip çekimli fiil ile “sevinirler” kullanılmıştır. 
152 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/336; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/39. 
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Tercümede {-mIş} ekiyle türetilen sıfat-fiil mef’ûl kalıbının karşılığı olurken, meâlde de aynı 
şekilde sıfat-fiil olabilir: 

maʻkûf افوكعم  153→ yıġmış erdiler KKT → bekletilen TT 

mürselîn نیلسرم  154→ ıḍılmışlar KKT → gönderilenler TT 

mürselîn نیلسرم  155→ ıḍılmışlar KKT → gönderilmiş elçiler TT 

mühtedûn نودتھم  156→ köni yolḳa köndürülmiş KKT → hidayete erdirilmiş TT gibi. 

Tercümede {-mIş} ekiyle türetilen sıfat-fiil mef’ûl kalıbının karşılığı olurken, meâlde karşılığı sıfat 
olabilir: 

merfûʻa ةعوفرم  157→ kötrülmiş KKT → yüksek TT 

marzıyye ًْةَّیضِر  ħoşnūd bolmış KKT → razı TT →158 مَ

mükerreme َةٍمََّرك  aġırlanmış KKT → şerefli TT →159 مُ

mutahhare َةٍرََّھط  arıtılmış KKT → tertemiz TT →160 مُ

Tercümede {-mIş} ekiyle türetilen sıfat-fiil mef’ûl kalıbının karşılığı olurken, meâlde karşılık 
çekimli fiil olabilir: 

muhdarûn نورضحم  161→ḥāzır ḳılınmışlar KKT → (huzurumuza) çıkarılacaktır TT 

muhdarūn نورضحم  162→ anuḳ keltürülmişler KKT → çıkarılmışlardır TT 

muʼsade ٌةَدصَؤُّْم  163→ örtülmiş KKT → kapatılacaktır TT gibi. 

Tercümede {-mIş} ekiyle türetilen sıfat-fiil mef’ûl kalıbının karşılığı olurken, meâlde isim olabilir: 

mürselîn نیلسرم  164→ ıḍılmışlar KKT → peygamberler TT 

mürselîn نیلسرم  165→ ıḍılmışlar KKT → elçiler TT 

mürselîn نیلسرم  166→ ıḍılmış yalavaçlar KKT → elçiler TT gibi. 

Tercümede {-mIş} ekiyle türetilen sıfat-fiil mef’ûl kalıbının karşılığı olurken, meâlde isnat grubu 
veya isnat grubunun yer aldığı sıfat tamlaması olabilir: 

mukmehûn نوحمقم  167→ başların ḳuḍı kemişmişler KKT → kafaları yukarıya kalkık durumdadır TT 

 
153 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/44; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/25. 
154 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/259; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/3. 
155 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/262, 263; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/14, 16. 
156 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/264; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/21. 
157 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/378; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/14, el-Gāşiye 88/13. 
158 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/387; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fecr 89/2. 
159 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/331; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/13. 
160 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/331; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Abese 80/14. 
161 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/266; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/32. 
162 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/271; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/53. 
163 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/433; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Hümeze 104/8. 
164 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/270; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/52. 
165 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/263; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/20. 
166 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/262; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/13. 
167 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/8. 
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muhdarūn نورضحم  168→ ḥāzır ḳılınmışlar KKT → (hizmete) hazır TT 

b. {-(X)glI} ve {-gU} sıfat-fiil ekleri 

{-(X)glI} sıfat-fiil eki mef’ûl karşılığı olarak bir kelimede görülmüştür. Meâlde bu kelimenin 
karşılığında {An} sıfat-fiil eki kullanılmıştır: 

muhallefîn نوفَّلخَم  169→ kerü ḳalıġlılar KKT → (savaştan) geri bırakılanlar TT 

muhallefîn نوفَّلخَم  170→ soŋ ḳalıġlılar KKT → savaştan171 geri bırakılanlar TT 

muhallefîn نوفَّلخَم  172→ keç ḳalıġlılar KKT → (savaştan) geri bırakılanlar TT gibi. 

KB’de {-gU} sıfat-fiil ekinin eylem, araç ve yer adı, somut ve soyut adlar türettiği tespit edilmiş, 
farklı örnekler sunulmuştur.173 KB’de çok farklı işlevlerde kullanılan bu ek, tercümede sadece 
mef’ûl olan müstekar kelimesinin karşılığı olarak amrul- “karar kılmak, yerleşmek” fiilinden “karar 
kılınan yer, yörünge” anlamındaki amrulgu kelimesinde geçer: 

müstekar رقتسم  174→ amrulġu yer175 KKT → yörünge TT gibi. 

2.2.2. İsm-i Mef’ûllerin {+lXg} Yapım Ekli Kelimelerle Tercümesi 
KKT’de mef’ûl kalıbının tercümesi, daha çok isimden isim yapım eklerinden {+lXg} ekiyle 
türetilen kelimelerle yapılmıştır. DKM’de karşılığı çoğu zaman sıfat-fiiller olmuştur: 

mükremîn  aġırlıġlar KKT → ikram edilenler TT →176  نیمركم

mebsûse ٌَةَثوُثبْم  177→ töşeklig KKT → serilmiş gösterişli TT 

mevzûʻa ٌْةعَوضُو  ķoḍıġlıġ KKT → konulmuş TT →178 مَ

muʼsade ٌْةَدصَؤ  .örtüglüg KKT → etrafı sımsıkı kapatılmış TT gibi →179 مُ

KKT’de mef’ûl kalıbının tercümesi, isimden isim yapan {+lXg} ekiyle türetilen kelimelerle 
yapılırken DKM’de karşılığı bazen sıfat olur: 

meşḥūn َنْوحُشْم  180 → ṭolu yüklüg KKT → dolu TT 

masfûfa ٌَةَفوُفصْم  181→ tizekmişiklig KKT → sıra sıra TT gibi. 

2.2.3. İsm-i Mef’ûllerin Çekimli Fiillerle veya Eş / Yakın Anlamlı Kelimelerle Tercümesi 
İsm-i mef’ûllerin KKT’de {-Ar} geniş zaman çekimli kelimelerle tercüme edildiği bir yerde tespit 
edilmiştir. Arapça itâʻat masdarının mef’ûl kalıbı mutâʻ kelimesinin karşılığı tek başına açık bir 
şekilde ifade edilemediği için DKM’de “(meleklerce) itaat edilen” şeklinde aktarılmıştır. KKT’de 

 
168 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/276; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/75. 
169 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/39; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/11. 
170 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/40; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/15. 
171 DKM’de kelime parantezsiz yazılmıştır. Diğer iki yerde “savaştan” kelimesi parantezli yazılmıştır. 
172 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/41; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/16. 
173 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 133-136. 
174 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/267; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/38. 
175 Türkçe İlk Kur’an Tercümesi’nde de aynı kelime ile tercüme edilmiştir; bk. Aysu Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi (Rylands 
Nüshası) (Ankara: Türk Dil Kurumu Yayınları, 2004), 90. 
176 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/265; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/27. 
177 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/379; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/16. 
178 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/378; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/14. 
179 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/393; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Beled 90/20. 
180 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/268; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/41. 
181 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/379; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Gāşiye 88/15. 
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de aynı şekilde kapalılığı gidermek için özne, nesne ve çekimli fiil birlikte mutâʻ kelimesini 
karşılayabilmiştir: 

mutâʻ ٍُعاطَم  182→ ķamuġ ferişteler anıŋ yarlıġın tutarlar KKT → (meleklerce) itaat edilen TT gibi. 

İsm-i mef’ûllerin KKT’de kendisiyle eş / yakın anlamlı kelimelerle tercüme edildiği bir yerde tespit 
edilmiştir. Mef’ûl olan bir kelime, KKT’de eş anlamlı başka bir isim soylu kelimeyle tercüme 
edilmiştir. DKM’de de kelimenin art zamanlı kullanımı tercih edilmiştir: 

mecnûn َنوُنجْم  183→ tėlwe KKT → deli TT gibi. 

2.3. Mübâlağa İsm-i Fâiller 
Metinde mübalağa ism-i fâil vezni olarak faʻʻâl ve faʻûl vezinlerinin kullanıldığı görülür. Türkiye 
Türkçesi meâlinde mübâlağa ism-i fâil kalıplarının dört farklı şekilde tercüme edildiği görülür. 

a. Arapça kelime kökünün karşılığı olan kelime tabanına sıfat-fiil eki getirilir. Bu sıfat-fiil bir zarf 
tümleciyle sıfat-fiil grubu hâline getirilir: hakkıyla yaratan gibi. 

b. Arapça kelime karşılığı olan kelime tabanına sıfat-fiil eki getirilir ve “çok” zarfıyla sıfat-fiil 
grubu yapılır: çok bağışlayan gibi. 

c. Arapça kelimenin Arapça ism-i fâili veya Türkçe yapım ekli fâili alınarak başına “çok” zarfı 
getirilir: çok zalim, çok aceleci gibi.  

d. Bazen TT’de kullanılmayan kelimelerin kelime kökünden farklı olarak serbest tercüme metodu 
kullanılır. Zelûl kelimesinde zelillik insana mahsus bir özellik olduğu için zelillik / horluk 
kullanılmamış, Arapça sözlükteki “düşüklük, değersizlik; rezalet, ahlaksızlık; boyun eğme, 
yumuşak başlılık”184 anlamlarından üçüncüsü “boyun eğme, itaat” tanımı tercih edilmiştir. 

KKT’de ele alınan tanıklar bağlamında mübâlağa fâil kalıplarının karşılığı {-gAn} ve {–Ar} sıfat-
fiil ekleri yanında {+sXz} isimden isim yapım eki ve {–gAk} / {-Ak} fiilden isim yapım eki 
kullanılmış, törütgen, örtgen, ḳılġan, évek gibi kelimelerden anlaşılacağı üzere mübâlağa ifade 
eden herhangi bir ek kullanılmamıştır. 

2.3.1. Mübâlağa İsm-i Fâillerin Sıfat-Fiil Ekli Kelimelerle Tercümesi 
Mübâlağa ism-i fâil kalıbının tercümesinde çoğunlukla sıfat-fiil eklerinden {-gAn}185, bazen de {-
(X)glI} ve fiil çekim eklerinden {-Ar} ekinin kullanıldığı görülür. 

a. {-gAn} sıfat-fiil ekli kelimeler  

Taş, karakter özelliğine ya da alışkanlığına işaret eden fail isimleri türeten bu eke KB’den igidgen, 
tiken, törütgen, uġan ve yaratġan kelimelerini tanık olarak gösterir.186 KKT’de Arapça قلخ  
kelimesinin kök karşılığı olan törüt-, aynı şekilde yazuḳ ört- ve küç ḳıl- fiillerine getirilen {-gAn} 
ile türetilen törütgen, örtgen ve küç ḳılġan sıfat-fiilleri mübâlağa ism-i fâil kalıplarının karşılığı 
olarak kullanılmıştır. DKM’de kelimenin karşılığı çoğunlukla {-An} ekli sıfat-fiildir: 

 
182 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/342; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/21. 
183 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/342; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/22. 
184 Mutçalı, “zelûl”, 332. 
185 Balcı, TİEM 73’te zaman zaman fiil icracısı olarak -ĠAn sıfat-fiil ekli kelimeler kullanılsa da -ĠlI ile türetilmiş olanların daha 
yaygın olduğunu belirler. bk. Mustafa Balcı, “Türkiye Türkçesinin Yazı Dili Olarak Kuruluşunda -IcI Ekinin Durumu”, Journal of 
Turkology 29/2 (2019), 378. Metnimizde sınırlandırılan bölümde mübâlağa ism-i fâillerde –Ġan eki, sıfat-ı müşebbehelerde -ĠlI 
eki daha fazla kullanıldığı görülmektedir. 
186 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 130.  
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hallâk قلاخ  187→ törütgen KKT → hakkıyla yaratan TT 

gafûr روفغ  188→ yazuḳ örtgen KKT → çok bağışlayan TT 

gafûr روفغ  189→ örtgen KKT → çok bağışlayan TT 

zalûm َمْوُلظ  190→ küç ḳılġan KKT → çok zalim TT gibi. 

b. {-(X)glI} sıfat-fiil ekli kelime 

Gabain, sıfat yapan {(I)-glI} ekine oḳıġlı üntegli teŋri “çağıran ve cevap veren Tanrı”, buzuġlı 
“mahveden” ve artatıġlı “tahrip edici” örneklerini verir.191 KKT’de bu ek iki yerde görülür. DKM’de 
karşılığındaki kelimelerde {-An} sıfat-fiil ekinin ve fiilden isim yapan {-IcI} ekinin kullanıldığı 
görülür: 

faʻʻâl لٌاَّعَف  192→ ķılıġlı KKT → mutlaka yapan TT 

zallâm ملاظ  193→ küç ķılıġlı KKT → (zerre kadar) zulmedici TT gibi. 

c. Geniş zaman {-Ar} eki 

{-Ar} eki olumsuzuyla birlikte Eski Türkçeden beri sıfat-fiil eki olarak kullanılmaktadır. Gabain 
sever “sevimli”, uçar “uçucu” ve közünür “görünür” ermez iş “cinayet” ve bilig bilmez kişi “cahil” 
örneklerini verirken194, Taş ise /-ar/ eylem sıfatı yapan bu ekin batar “batı”, tawar “davar” ve 
tuġar “doğu” gibi üç kelimede kalıcı ad türettiğini belirtir.195 Kalıcı ad türetmeyen bu ekin 
kullanıldığı kelimeler hem sıfat-fiil hem de çekimli bir fiil oluştururlar. KKT’de zelûl kelimesinin 
karşılığı, “Ol ol iđi ḳıldı yėrni siler fermān tutar” cümlesinde fermān tutar çekimli fiildir. Mübâlağa 
ism-i fâil kalıbındaki zelûl kelimesi Arapça söz diziminde َلََعج  fiilinin mef’ûlüdür. Renklendirilerek 
hazırlanan meâlde َلََعج  ve لولذ  kelimeleri aynı renkle boyanmış, “boyun eğdirmiştir” karşılığı 
verilmiştir.196 Lügatlerde ise “yumuşak başlı, serkeş olmayan, uysal, mutî”197 ve “muti, yavaş, 
râm”198 karşılığı verilerek sıfat ve mübâlağa ism-i fâil olduğu belirtilmiştir. Hem tercümede hem 
meâlde zelûl kelimesinin karşılığı, söz dizimi gereği lügatteki belirlenen türlerden farklı tür 
olmuştur. Tercümede ferman tutar gibi geniş zamanlı, meâlde boyun eğdirmiştir gibi geçmiş 
zamanlı fiille karşılık verilmiştir. DKM’de zelûl kelimesine âyetteki yer kelimesinin özelliği “ayak 
altına serilen” anlamı verilmesi beklenirken, söz diziminin öznesi olan “Allah” kelimesine bağlı 
olarak etken fiil kullanılarak, “ayak altına seren” sıfat-fiil grubuyla ifade edilmiştir: 

zelûl لولذ  199→ (ol ol iđi ḳıldı siler yėrni) fermān tutar KKT → (O, yeryüzünü) sizin ayaklarınızın altına 
serendir TT gibi. 

 

 
187 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/277; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/81. 
188 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/226, 4/40; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/73, el-Fetih 
48/14. 
189 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/214; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/2. 
190 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/225; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/72. 
191 Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 56. 
192 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/365; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Burûc 85/16. 
193 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/395; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fussilet 41/46. 
194 Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 57-58. 
195 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 116. 
196 Özel, Kur’an-ı Kerîm Renkli Kelime Meâli, el-Mülk 67/15.  
197 Ayverdi, “zelûl”, 3/3487. 
198 Sâmî, “zelûl”, 649. 
199 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/15. 
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2.3.2. Mübâlağa İsm-i Fâillerin İsim ({+sXz}, {-gAk}) Yapım Ekli Kelimelerle Tercümesi 
Mübâlağa ism-i fâillerin tercümesinde isim yapım eklerinden {+sXz} ve {-gAk} ekleri 
kullanılmıştır. {+sXz} türetim eki yukarıda belirtildiği gibi fâil kalıbının tercümesinde de 
kullanılmıştır.200 Ayrıca Taş, fâil isimleri türeten {-gAk} ekinden Karahanlı döneminde /g/ sesinin 
düşürüldüğü, ekin {-Ak} şekline dönüştürüldüğü ve örnek aldığı kelimenin ew-gek > éwek gibi 
değiştiği görüşündedir.201 DKM’deki mübâlağa ism-i fâil kalıbının çevirisinde dikkati çeken husus, 
fâilin eş anlamlısı olarak düşünülen kelimelerin evveline “çok” zarfının getirilmesidir: 

cehûl َلًوھُج  202→ biligsiz KKT → çok cahil TT 

acûl لوجع  203→ évek KKT → çok aceleci TT gibi. 

2.4. Sıfat-ı Müşebbeheler 
KKT’de sıfat-ı müşebbehe kalıplarından ءلاَعِفَْا نلاَعَْف , ةَلیعَِف ,  ve لْیعَِف  kalıplarına örnek kelimeler tespit 
edilmiştir. Sıfat-ı müşebbehe olan Arapça kelimelerin karşılıkları, satır arası Kur’an tercümesi 
veya Türkçe söz dizimi bağlamı dikkate alındığında özellikle {-mIş}, {-gAn}, {-Ar}, {-(X)glI}, {-
DAçı} ve {-gUçı} sıfat-fiil ekleri veya {–mAk} isim-fiil eki ile türetilen kelimeler olmuştur.204 Bazen 
sıfat-ı müşebbehe karşılığı olan kelimeleri türetmede yapım eklerinin kullanıldığı görülür. Sıfat-ı 
müşebbehelerin karşılığı, bazen fiilden isim yapım ekleri {-g}, {-GI}, {-ş}, {-l} ve {-k} ile türetilen 
kelimelerle, bazen isimden isim yapım ekleri {+çI}, {+lXg} ve {+ş} ile türetilen kelimelerle 
sağlanır. 

Sıfat-ı müşebbehe tek bir kelime ile tercüme edildiğinde Arapça kelime köküne eş değerde kabul 
edilen bir kelime tabanı alınır ve sonra veznine bağlı olarak sıfat-fiil ekleri veya kalıcı isimler 
yapan yapım ekleri eklenir. Eş değer olarak kabul edilen kelime tabanı, Arapça kelimenin eş 
anlamlısı veya yakın anlamlısı olarak adlandırılabilir, bunun örneklerine sıkça rastlanır. Sıfat-ı 
müşebbehe karşılıklarının KKT’de çoğunlukla sıfat-fiil ekleriyle türetilen bükütülmiş ve uġan gibi 
kelimelerle verilmeye çalışıldığı dikkat çeker. Fiili icrâ eden varlıklar / kavramlar, bazen fiilden 
isim yapım ekleriyle ḳatıġ, kéçki ve tanuḳ gibi, bazen de Arapça kelimelerin kök anlamı karşılığı 
olarak kullanılan Türkçe kelimeden farklı olup aynı anlamı çağrıştıran başka güç birle, az, dost, 
iḍi, meniŋ ḳuvvetim ve feryāḍ tégmek gibi kelime veya kelime grupları ile karşılanır. Bu durumlar 
üç madde hâlinde şöyle tasnif edilebilir: 

a. KKT’de sıfat-ı müşebbehe karşılığı, çoğunlukla eş / yakın anlamlı farklı sıfat-fiil ekiyle türetilen 
tek kelime ile verilir: 

hakîm َمْیكِح  205→ bükütülmiş KKT → hikmet dolu TT 

racîm َمٍیجِر  206→ sürülmiş KKT → kovulmuş TT 

 
200 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 201.  
201 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 129.  
202 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/225; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/72. 
203 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/250; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-İsrâ 17/11. 
204 Balcı, -ĠAn ve -ĠlI ekleri sıfat-fiil olarak kullanıldıklarından sıfat-ı müşebbehe ve mübalağa-i ism-i failler için tam bir karşılık 
oluşturamadıklarının kabul edilmesini ister. Anadolu sahasında büyük oranda -An ile karşılanabilecek olan yapıları (-ĠAn ve -
ĠlI), nadiren kalıcı isimler yapma kabiliyetine sahip olsalar da mütercimler tarafından Kur’an’ın ifade şeklinin aktarılmasında 
ikna edici bir anlam alanı oluşturamadıklarının düşünülmüş olduğunu ifade eder; bk. Balcı, “Türkiye Türkçesinin Yazı Dili Olarak 
Kuruluşunda -IcI Ekinin Durumu”, 379. 
205 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/259; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/2. 
206 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/343; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/25. 
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alîm َمْیلِع  207→ bilgen KKT → hakkıyla bilen TT 

kadîr رْیدَِق  208→ uġan KKT → hakkıyla gücü yeten TT 

rahîm َمْیحِر  209→ yarlıḳaġlı KKT → çok merhametli olan TT gibi. 

b. KKT’de ve DKM’de bazen sıfat-ı müşebbehe karşılığı kelime gruplarıyla verilir: 

saʻîr َرْیعِس  210→ küyer ot KKT → alevli ateş TT  

saʻîr َرْیعِس  211→ küyer ot KKT → alevli ateş TT  

rahîm َمْیحِر  212→ yarlıkaġlı iḍi KKT → çok merhametli Allah TT 

hasîm َمْیصِخ  213→ ḫuśūmet ḳılıġlı KKT → düşman kesilmiş(tir) TT 

rahmân َنمحْر  214→ rūzį berigli taŋrı KKT → Rahman TT gibi. 

c. DKM’de sıfat-ı müşebbehe karşılığı, çoğu zaman vezne fazla sadık kalmadan cümle yapısına 
uygun olan farklı kelime grupları ile verilebilir: 

hakîm َمْیكِح  215→ bekütülmiş KKT → hikmet dolu TT 

alîm َمْیلِع  216→ bilgen KKT → hakkıyla bilen TT 

azîz َزْیزِع  217→ küsüş iḍi KKT → mutlak güç sahibi TT gibi. 

2.4.1. Sıfat-ı Müşebbehelerin Sıfat-Fiil Ekli Kelimelerle Tercümesi 
KKT’deki sıfat-fiil ekleriyle türetilen kelimeler, sıfat-ı müşebbehe olan kelimelerin karşılığı olarak 
pek çok yerde kullanıldığı görülür. Kullanılan sıfat-fiil ekleri {-mIş}, {-gAn}, {-(X)glI}, {-Ar}, 
{DAçI} ve {-gUçI}, bir yerde isim-fiil eki {-mAk} ekidir. 

a. {-mIş} geçmiş zaman sıfat-fiil eki 

Tercümede sıfat-ı müşebbehe karşılığı olarak sıfat-fiillerde sınırlı sayıda kullanılan {-mIş} eki, 
bekü- geçişsiz fiil, bekütül- ve sürül- edilgen fiil tabanlarına getirilerek kullanılmıştır. TT’de ise 
karşılığı olarak {-mIş}, {+lI} ve {-I} isim yapım ekleriyle türetilen birer sıfat olmuştur: 

racîm َمٍیجِر  218→ sürülmiş KKT → kovulmuş TT 

hakîm میكح  219→ bekütülmiş KKT → hikmet dolu TT 

hakîm میكح  220→ bekümiş KKT → hikmetli TT gibi. 

b. {-gAn} geçmiş zaman sıfat-fiil eki 

 
207 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/267, 276, 277; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/38, 79, 81. 
208 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/214; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/1. 
209 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/272; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/58. 
210 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/40; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-el-Fetih 48/13. 
211 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/215; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/5. 
212 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/5. 
213 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/276; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/77. 
214 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/270; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/52. 
215 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/259; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/2. 
216 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/267, 277; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/38, 81. 
217 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260, 267; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/5, 38. 
218 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/343; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/25. 
219 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/259; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/2. 
220 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/437; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, ed-Duhân 44/4. 
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Sıfat-ı müşebbehe olan alîm, habîr, elîm, rahîm ve kadîr kelimelerinin karşılıkları, fiil tabanına 
getirilen geçmiş zaman sıfat-fiil eki {-gAn} ile türetilen ve bir kelimeden oluşan bilgen, uḳġan, 
aġrıtġan, yarlıḳaġan ve uġan sıfat-fiilleridir. habîr ve latîf sıfat-ı müşebbeheleri, cümle 
bağlamında bir başka sıfat-ı müşebbehe olan basîr kelimesinin karşılığı körgen veya körügli 
kelimesi ile karşılandığında tamamlayıcı unsur olarak aŋaru ve yinçge gibi zarflarla kullanıldığı 
görülür.221 Aynı şekilde DKM’de habîr kelimesi “(her şeyden)” kelime grubu eklenerek, latîf 
kelimesi de farklı bir dizimle çekimli fiil kullanılarak “en gizli şeyleri bilir” şeklinde aktarılmıştır. 
Meâlde {-gAn} ekli sıfat-fiillerin karşılığı, {-An} ekli sıfat-fiil, geniş zaman çekimli fiil, fiilden 
türetilmiş bir sıfat ve Arapça veya Farsça isim gibi çok farklı yapılarla verilmiştir: 

alîm میلع  222→ bilgen KKT → hakkıyla bilen TT 

habîr ریبخ  223→ uḳġan KKT → haberdar TT 

habîr ریبخ  224→ (aŋaru) bilgen KKT → (her şeyden) hakkıyla haberdar TT 

elîm میلا  225→ aġrıtġan KKT → elem dolu TT 

rahîm میحر  226→ yarlıḳaġan KKT → çok merhamet eden TT 

rahmân نامحر  227→ yarlıḳaġan KKT → Rahmân TT 

kadîr ریدق  228→ uġan KKT → hakkıyla gücü yeten TT 

latîf فیطل  229→ (aŋaru) körgen KKT → en gizli şeyleri bilir TT gibi. 

c. -{(I)glI} geniş zaman sıfat-fiil eki 

KKT’de {-(X)glI} ekiyle yapılan sıfat-fiillerle tercüme edilen sıfat-ı müşebbehe kalıplarının birçok 
yerde kullanıldığı görülmektedir. Ancak rahmân ve hasîm gibi karşılıkları rūzį berigli taŋrı ve 
ḫuśūmet ḳılıġlı gibi kelime grubuyla verilenler de bulunmaktadır. Meâlde ise Rahmân kelimesinin 
aynen alındığı görülürken, hasîm kelimesinin karşılığında düşman kesilmek eş dizimlisinden 
faydalanıldığı gibi bazı kelimelerin karşılıklarında farklı eş dizimlilerden faydalanılır. Özetle 
yukarıdaki {-gAn} ekli sıfat-fiillerde olduğu gibi bu ekten türetilen sıfat-fiillerin karşılığı, {-An} 
ekli sıfat-fiil, geniş zaman çekimli fiil, fiilden türetilmiş bir sıfat ve Arapça veya Farsça isim gibi 
çok farklı yapılarla verilmiştir: 

alîm میلع  230→ biligli KKT → hakkıyla bilen TT 

rahîm میحر  231→ yarlıkaġlı iḍi KKT → çok merhametli (Allah) TT 

rahîm میحر  232→ yarlıḳaġlı KKT → çok merhametli olan TT 

 
221 aŋaru için bk. Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/217; yinçge için bk. Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 
3/186.  
222 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/267; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/38. 
223 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/39; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/11. 
224 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/14. 
225 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/44; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/25. 
226 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/40; 3/226; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/14, el-Ahzâb 
33/73. 
227 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/221; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/29. 
228 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/42; 4/214; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/21, el-Mülk 67/1. 
229 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/14. 
230 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/44; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/26. 
231 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/5. 
232 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/272; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/58. 
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rahmân نامحر  233→ rūzį berigli taŋrı KKT → Rahman TT 

nezîr ریذن  234→ ḳorḳutuġlı KKT → uyarıcı TT 

nezîr ریذن  235→ korkıġlı? / korkıtıġlı KKT → uyarıcı TT 

elîm میلا  236→ aġrıtıġlı KKT → elem dolu TT 

basîr ریصب  237→ körügli KKT → hakkıyla görmektedir TT 

basîr ریصب  238→ körügli KKT → hakkıyla gören TT 

hasîm میصخ  239→ ḫuśūmet ḳılıġlı KKT → düşman kesilmiş(tir) TT gibi. 

d. {-Ar} geniş zaman, {-DAçı} ve {-gUçI} gelecek zaman sıfat-fiil ekleri ve {-mAk} isim-fiil eki 

{-Ar} sıfat-fiil eki, Taş’ın geniş yuvarlak /ö/ sesiyle köy- okuduğu240 ve “yanar” anlamındaki küyer 
sıfat-fiilinde görülür. Sıfat-ı müşebbehe, KKT’de küyer ot sıfat tamlaması grubuyla karşılanırken 
TT’de de başka bir sıfat tamlaması ile karşılanmıştır: 

saʻîr ریعس  241→ küyer ot KKT → alevli ateş TT gibi. 

{-DAçI} ve {-gUçI} sıfat-fiil ekleri ve {-mAk} isim-fiil ekiyle tercüme edilen sıfat-ı müşebbehe, 
sınırlanan metinde nezîr kelimesiyle sınırlı kalır. Arapça رذن  kelimesinin kök anlamı, ḳorḳ- ve 
ḳorḳut- tabanlarıyla karşılanmıştır. koru- / korı- fiilinden öze dönüşlülük bildiren {-k-} ekiyle242 
türetilen koru-k- > kork- fiili, {-mAk} ekiyle ḳorḳmaḳ ve ḳorḳmaḳım gibi nezîr’in karşılığı olarak 
kullanılmıştır. Oldurganlık fiili olan korkut- tabanı ise {-DAçı} ve {-gUçı}243 ekleriyle birleşerek 
nezîr’in başka bir karşılığını oluşturmuştur. TT’de ise fiilden isim yapım eki {-IcI} ile türetilen 
kelimeler karşılık olarak kullanılmıştır: 

nezîr ریذن  244→ korḳıttaçı / korkuttaçı KKT → uyarıcı TT 

nezîr ریذن  245→ korkutġuçı KKT → uyarıcı TT 

nezîr ریذن  246→ ḳorḳmaḳ(ım) KKT → uyarı(m) TT 

nezîr ریذن  247→ ḳorḳmaḳ KKT → uyarıcı TT gibi. 

 

 
 
233 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/270; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/52. 
234 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/38; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/8. 
235 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/216; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/8; el-Mülk 67/9. 
236 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/263; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/18. 
237 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/43; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/24. 
238 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/219; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/19. 
239 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/276; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/77. 
240 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 21.  
241 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/40, 4/215; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/13, el-Mülk 67/5. 
242 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 186.  
243 Balcı, “-ĠUçI” ekinin, Orhun Yazıtları’nda ve Kuanşi İm Pusar’da ikişer defa, Uygurca Altun Yaruk’ta “yarlıkaguçı”da, Altun 
Yaruk 3. Kitap’ta 6 kelimede 32 defa, Atabetü’l-hakayık’ta 4 defa ve Dîvânu Lugâti’t-Türk’te 18 farklı örnekte görülmesinin tarihî 
metinlerin kelime sıklığı göz önünde tutulduğunda çok işlek bir ek olmadığının anlaşılacağını belirtir; bk. Balcı, “Türkiye 
Türkçesinin Yazı Dili Olarak Kuruluşunda -IcI Ekinin Durumu”, 376-377. 
244 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/235, 237, 240, 4/220; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Sebe’ 34/28, 34, 
44; el-Mülk 67/26. 
245 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahzâb 33/45. 
246 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/218; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/17. 
247 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/280; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Müddessir 74/36. 
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2.4.2. Sıfat-ı Müşebbehelerin Fiilden İsim Yapan Ekle Türetilen Kelimelerle Tercümesi 
KKT’de sıfat-ı müşebbehe karşılığı, bazen fiilden isim yapan {-g}, {-GI}, {-ş}, {-l}, {-k} ve {-n} 
ekleriyle türetilen isimler olabilir. 

a. {-g} yapım eki. Taş, eylem sonucunu bildiren isimler türeten bu eke KB’den sunduğu acıġ, 
busuġ, ḳatıġ, ḳoyuġ, yaḍaġ gibi {–g} ile türetilen 92 tanıktaki248 bu ekin düşürülerek TT’de “acı, 
pusu, katı, koyu, yaya” gibi kullanıldığı bilinmektedir. Banguoğlu, /-ig/ ekinin çok eski ve yaygın 
bir sıfat-fiil eki olduğunu, damak sesi /g/ yi düşürerek TT’ye {-i} eki ve bu ekten türeyen kılışın 
ürünü (nom de produit) olan yapı, çatı, pusu, çeki, yakı, koku, örtü gibi isimler bıraktığını ifade 
eder.249 {-g} eki, KB’deki “Kayu aydı ötrüm içürgü kerek, özi katmış emdi boşutğu kerek” (KB, 
1059) beytinde “kabız olmak, insan içinin katılaşması” anlamına gelen ḳat- fiiline ḳat-ı-ġ > ḳatıġ 
getirilerek, tercümede şedîd دیدش  ve eşiddâ ءاّدشا  sıfat-ı müşebbehesi olarak kullanılmıştır. Ayrıca 
bu ekin “yanmak, tutuşmak” anlamında geçen tammaḳ250 fiilinde de türetim eki olarak tam-u-ġ 
> tamuġ gibi kullanıldığı görülür. Aynı zamanda tamuġ kelimesindeki damak ünsüzünün tamu 
gibi KKT’de de düştüğü görülür. Meâlde {-g} yapım ekiyle türetilen kelimeler yerine kullanılan 
karşılıklar {+lX} ekli sıfatlardır: 

saʻîr ریعس  251→ tamu KKT → alevli ateş TT 

şedîd دیدش  252→ katıġ KKT → güçlü TT 

eşiddâ ءاّدشا  253→ ḳatıġ KKT → çetin TT 

cahîm َمٍیحِج  254→ tamuġ KKT → cehennem TT gibi. 

b. {-GI} yapım eki. Taş, geçişli eylemlerin nesnesine, geçişsiz eylemlerin de öznesine işaret eden 
isimler ve sıfatlar türeten bu eke, KB’den ḳatḳı, kötki, terki ve yomġı örneklerini verir.255 {-GI} 
ekiyle, geçişsiz kéç- fiilinin öznesi olan “zaman” kavramına işaret eden kéçki sıfatı elde edilmiş, 
tercümede sıfat-ı müşebbehe kadîm karşılığı olarak üç yerde tespit edilmiştir. TT’de iki yerde 
aynı kelime (eski), birinde sıfat türünde farklı kelime tercih edilmiştir: 

kadîm میدق  256→ eski (yitüklüg) KKT → eski (şaşkınlık) TT 

kadîm میدق  257→ kéçki (yalġançı) KKT → eski (bir uydurma) TT 

kadîm میدق  258→ kéçki (egülmiş butaḳ) KKT → kuru (hurma) TT gibi. 

c. {-k} yapım eki. Eylem sonucunu bildiren adlar ve nitelikler türeten bu ek, oldukça işlek bir 
ektir.259 {-k} eki tanu- “tanımak” ve yawu- “yaklaşmak” eylemi sonucunda oluşturulan tanuḳ ve 
yawuḳ niteliğini türetmiştir. Metinde tanuḳ Taŋrı ve yawuḳ él açmaḳ olarak sıfat tamlamalarında 
geçmektedir: 

 
248 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 117-128.  
249 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 244.  
250 Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 241. 
251 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/216, 217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/10, 11. 
252 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/41; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/16. 
253 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/29. 
254 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/346; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-İnfitâr 82/14. 
255 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 131. 
256 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/148; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yûsuf 12/95. 
257 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/15; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Ahkâf 46/11. 
258 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/268; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/39. 
259 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 143-153.  



 

565  Hitit İlahiyat Dergisi • Cilt 23 • Sayı 1 

Bekir SARIKAYA 

şehîd دیھش  260→ tanuḳ KKT → şahit TT 

karîb بیرق  261→ yawuḳ KKT → yakın TT gibi. 

Baġar ve baġır kelimelerinin anlamları “bağır, göğüs, sevgili, akraba” olup, baġarsuḳ ve baġırsaḳ 
türevleri ise “bağırsak ve merhametli” anlamlarında eş anlamlı kelimelerdir.262 Taş, tapuġsaḳ 
kelimesinin *tapuġsa- “hizmet etmek istemek” fiilinden {-k} ekiyle türediği bilgisini verir.263 
İsimden fiil yapan +sa- ekine ise, kökse- “göğe yükselmek istemek”, suwsa- “su içmek istemek” 
ve yügse- “yükseklere çıkmak istemek” fiillerini tanık olarak verir.264 Bu kelimeler gibi baġır 
isminin *baġırsa- “bağrına almak istemek” şeklinde önce fiil hâline geldiğini, sonra {-k} ekiyle 
baġırsaḳ hâlini aldığını söyleyebiliriz: 

ruhamâ ءامحر  265→ baġırśaḳ KKT → merhametli TT 

rahmân نامحر  266→ baġırśaḳ iḍi KKT → Rahmân TT 

rahmân نامحر  267→ baġırśaḳ iḍi KKT → Rahmân TT gibi. 

*ter- “koşmak, kaçmak” fiilinden {-k} ekiyle türetilen terk “tez, acele” kelimesi eylem sonucunu 
bildiren bir niteliktir. Ayrıca *tawra- “davranmak, acele etmek” fiilinden türetilen tawraḳ kelimesi 
de terk kelimesiyle yakın anlamlıdır. ter-k tavra-ḳ > terk tavraḳ ikilemesi karîb’in karşılığı 
olmuştur: 

ḳarîb بیرق  268→ terk tavraḳ KKT → yakın TT gibi. 

d. {-l} yapım eki. Geçişsiz eylemlerden amul “sakin”, ınal “inanılır”, osal “gafil” ve tükel “bütün” 
gibi sıfatlar türeten bir ektir.269 Meâllerde sıfat-ı müşebbehe olan kerîm kelimesi “büyük, ulu ve 
muhteşem” gibi miktar ifade eden sıfatlarla ve “güzel, şerefli, değerli, iyi” gibi nitelik ifade eden 
sıfatlarla tercüme edilmiştir. KB’de 114. ve 189. beyitlerde geçen tüke- “bitmek, tükenmek” 
tabanından türetilen tüke-l > tükel kelimesi tanıklarda bir örneğine rastlanmıştır: 

kerîm میرك  270→ tükel KKT → güzel TT gibi. 

e. {-n} yapım eki. Taş’ın eylem sonucunu bildiren isimler türeten bu eke sunduğu 29 kelimeden 
biri de bütün kelimesidir. büt- kelimesinin anlamlarından birinin “bir şeye inanmak, ikrar 
etmek”271 olduğunu belirler: 

emîn نٍیمَِأ  272→ bütün KKT → güvenilir TT gibi.  

f. {-ş} yapım eki. Bu ek, KT’de aġış, biliş, keliş, toḳış, uḳuş, üküş gibi örneklerde görüldüğü üzere 
soyut eylem adları ile geçişli eylemlerin nesnesine işaret eden isimler türeten ektir.273 Tercümede 
kesîr kelimesinin karşılığı olarak geçen *ük-ü-ş > üküş kelimesine Eski Uygur Türkçesi 
 
260 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/28. 
261 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/18. 
262 Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 31.  
263 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 149.  
264 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 111. 
265 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/29. 
266 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/262, 264; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/15, 23. 
267 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/219, 219; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/19, 20. 
268 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/27. 
269 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 153.  
270 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/261; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/11. 
271 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 163-166. 
272 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/342; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/21. 
273 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 169.  
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Sözlüğü’nde “çok” anlamı verilir. Ükmek olduğu düşünülen fiilin çekimli hâline rastlanmadığı 
anlaşılır. Ügmek “yığınak”, ügün / ügin “yığın” gibi isim, ükilmek “büyümek” ve üklitmek 
“artırmak” gibi fiil türevleri bulunmaktadır:274 

kesîr ریثك  275→ üküş KKT → pek çok TT 

kesîre ةریثك  276→ üküş KKT → birçok TT gibi. 

2.4.3. Sıfat-ı Müşebbehelerin İsimden İsim Yapan Ekle Türetilen Kelimelerle Tercümesi 
KKT’de sıfat-ı müşebbehe kalıbının karşılığı, bazen isim tabanlarına getirilen {+çI}, {+lXg} ve {+ş} 
ekleriyle türetilen isimler olur. 

a. {+çI} yapım eki. Türkçede meslek mensubu ya da bir işi sürekli yapan anlamında adlar türeten 
{+çI} eki ile türetilen yārįçı kelimesi, nasîr kelimesinin eş anlamlısı olarak kullanılmıştır. Yârî 
kelimesi Farsça olup “dostluk” ve “meded-reslik” anlamlarındadır.277 yārįçi kelimesinin karşılığı 
meded-res “yardıma yetişen, yardımcı, muîn” anlamları278 tercümede nasîr’in eş anlamlısı olarak 
kullanılmış, meâlde de Farsça yârî ile kökdeş olduğu varsayılan yardımcı kelimesi kullanılmıştır: 

nasîr ریصن  279→ yārįçi KKT → yardımcı TT gibi. 

b. {+lXg} yapım eki. Genellikle {+lXg} eki “sahip olan” anlamında sıfatlar türetir.280 Aynı zamanda 
ön ekli veya son ekli birçok Arapça ve Farsça kelime, Türkiye Türkçesinde {+lXg} > {-lX} eki ile 
Türkçeleştirilmiştir: zî-kıymet > kıymetli; vefâkâr > vefalı; asabî > sinirli gibi.281 Sıfat-ı müşebbehe 
kalıplarının eş anlamlısını türetmede de kullanılmıştır. Hakîm kelimesinin eş anlamlısı bütün işlig 
tamlaması KB’de “Könilik öze işlese iş bütün / yakurmasa özke yarağsız otun” (KB, 2151) şeklinde 
bulunur. Bütün iş eş dizimli kelimelerdendir. Bütün kelimesine “doğru, dürüst, sahih, bütün” 
anlamları verilmiştir.282 büt- “inanmak ve ikrar etmek” anlamlarında olup bütünsüz “güvensiz” 
anlamındadır. ed-Dürretü’l-Mudiyye adlı sözlükte نتب حیحصلا  bütün “sahîh” kelimesinin 
karşılığıdır.283 Güncel Türkçe Sözlük’te dini bütün din bilimi terimi olup, “Dinine çok bağlı, inancı 
sağlam olan, dinin buyruklarını eksiksiz yerine getiren” anlamında sıfat görevindedir:284 

hakîm میكح  285→ bütün işlig KKT → hüküm ve hikmet sahibi TT gibi. 

Danîn kelimesinin eş anlamlısı “şüphe” anlamıyla bağlantılı olan séz-i-k+lig > séziklig kelimesidir. 
Mütercim tarafından âyet “O, gayp hakkında şüphede değildir.” şeklinde anlaşılmış olmalıdır. 
Meâllerde “gizlemek, esirgemek, saklamak, ketmetmek” gibi fiiller ve “bahil, cimri, hasis” gibi 
isimler kullanılmıştır. Kâmûsu’l-Muhît’te danîn kelimesine “bahîl”286 tanımı yapılmıştır: 

danîn َنٍینِض  287→ sėziklig KKT → cimri TT gibi. 

 
274 Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 271; krş. üküş Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 172. 
275 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/273; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/62. 
276 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/ 42, 42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/19, 20. 
277 Şemseddîn Sâmî, Kâmûs-i Türkî (İstanbul: Çağrı Yayınları, 2015), 1526.  
278 Sâmî, “meded-res“, 1313.  
279 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/43; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/22. 
280 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 48; Gabain, Eski Türkçenin Grameri, 44, 47. 
281 Banguoğlu, Türkçenin Grameri, 193. 
282 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 164.  
283 Bilgehan Atsız–Seyfullah Türkmen, ed-Dürretü’l-Mudiyye Fi’l-Lugati’t-Türkiyye (Ankara: Akçağ Yayınları, 2004), 162. 
284 Şükrü Halûk Akalın vd., Türkçe Sözlük (Ankara: Türk Dil Kurumu, 11. Basım, 2011), “dini bütün”, 671. 
285 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37, 38, 42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/4, 7, 19. 
286 Fîrûzâbâdî. el-Kâmûsü’l-muhît (Beyrut: Dârü’l-Kitâbi’l-Arabî, 1432/2011), “ḍanîn”, 1305. 
287 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/342; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tekvîr 81/24. 
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ul “temel” anlamındaki kelimeye +luġ ekinin gelmesi ve orta ünlünün düşürülmesiyle uluġ 
kelimesi elde edilmiş ve sıfat-ı müşebbehe karşılığı olarak kullanılmıştır. TT’de ise son sesin 
düşmesiyle ulu “büyük” şekline girmiştir: 

azîm میظع  288→ uluġ KKT → büyük TT 

kebîr ریبك  289→ uluġ KKT → büyük TT gibi. 

c. {+ş} yapım eki. Taş, küsüş kelimesinin *kūs kelimesinden küçültme görevinde kelimeler türeten 
{+ş} ile türetildiğini belirtir. Ayrıca art ve eş zamanlı olarak “istemek, arzu etmek” anlamlarındaki 
kūs+e-, küy+se- ve kūsu- türevlerini sıralar.290 küs+ü-ş / küş+ü-ş > küsüş / küşüş kelimesi dört 
yerde tespit edilmiştir. Bu kelimenin karşılığı olarak DKM’de aynı isim tamlaması kullanılmıştır: 

ʻazîz زیزع  291 → küsüş KKT → mutlak güç sahibi TT 

ʻazîz زیزع  292 → küşüş KKT → mutlak güç sahibi TT 

ʻazîz زیزع  293 → küşüş iḍi KKT → mutlak güç sahibi TT 

ʻazîz زیزع  294→ küsüş iḍi KKT → mutlak güç sahibi TT gibi. 

2.4.4. Sıfat-ı Müşebbehelerin İsim Soylu Kelimelerle Tercümesi 
velî, rahmân şehîk, kalîl gibi sıfat-ı müşebbehe kalıplarının karşılığı için kökenleri farklı isim soylu 
dost, iḍi, ün, az kelimeleri tercih edilmiştir. Arapçanın söz dizimine bağlı olarak kelime türü isim, 
sıfat veya zarf olmuştur.  

Arapça velî kelimesinin Türk Dil Kurumunun Türkçe Sözlük’ünde ve MBTS’de “dost” tanımına 
rastlanmaz. MBTS’de velî kelimesinin dördüncü tanımında “Îmanlı kullarının dostu olan, onlara 
yardım eden, iyi işlerinde başarı nasip eden, sıkıntılarını gideren” anlamında esmâ-i hüsnâdan 
(Allah’ın en güzel isimlerinden)dır.” şeklinde Allah Taala için kullanılmıştır.295 el-Fetih sûresinde 
Hüdeybiye Anlaşmasını yapan kafirlerin dost bulamayacakları ifade edilir. Türkçede isim ve sıfat 
olarak kullanılan Farsça dost kelimesi velî kelimesinin karşılığı olarak kullanılmıştır: 

velî یّلو  296 → dost KKT → dost TT gibi. 

“Sahip” anlamında kullanılan iḍi kelimesi sıfat-ı müşebbehe rahmân karşılığı olarak kullanılmıştır: 

rahmân نمحر  297 → iḍi KKT → Rahmân TT 

rahmân نمحر  298→ raḥmān iḍi KKT → Rahmân TT gibi. 

şuhâk ve teşhâk kelimeleri gibi Arapça قھش  kökünden gelen “nefes almak, iç çekmek, hırlamak, 
anırmak” olarak tanımlanan şehîk299 kelimesi, isim olan ün kelimesiyle karşılanmıştır: 

 
288 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37, 39, 45; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/5, 10, 29. 
289 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/216, 217; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/9, 12. 
290 Taş, Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı, 82.  
291 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/38, 42; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/ 7, 19. 
292 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/214; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/2. 
293 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/5. 
294 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/267; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/38. 
295 Ayverdi, “velî”, 3/3313. 
296 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/43; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/ 22. 
297 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/215; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/3. 
298 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/261; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/11. 
299 Mutçalı, “şehîḳ”, 501. Ayrıca bk. el-Yesûî, el-Müncid, 406. 
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şehîk قیھش  300→ ün KKT → korkunç uğultu TT gibi. 

Arapça zarf yapan tenvin –An ile zarf hâline getirilen kalîl kelimesi, tercümede de uḳmazlar 
meger az “Az anlarlar” gibi az zarfıyla aktarılmıştır. Mülk sûresinin عَمَّْسلا مُكَُل لََعجَوَ مْكَُأشَنَأ يذَِّلا وَھُ لُْق 

نَورُكُشَْت اَّمً لایلَِقَ ةَدئِفْلاْاوَ رَاصَبَْلاْاوَ  “ayġıl ol ol iḍi törütti silerni ķıldı siler ķulaķını közlerini yme köŋüllerni. 
az turur ol kim şükr öter siler”301 tercümesinde kalîl kelimesi, şükr öt- fiilinin zarfıdır. Bu kelime 
şükr kelimesinin azlığını ifade için az turur şeklinde sıfat görevinde kullanılmış ve ek almadan 
sıfat-ı müşebbehe kalıbını karşılamıştır. Kalîl ve kesîr kelimeleri, Eski Türkçede sıfat-ı müşebbehe 
olarak kullanıldığı gibi karşıt anlamlıları az ve üküş kelimeleri KB’de 72. beyitte Üküş sözleme söz 
birer sözle az “Sözü çok söyleme, sırasında ve az söyle”302 tanığındaki gibi sıfat-ı müşebbehe 
olarak kullanılmıştır. Bu kelime, DKM’de ise zarf türüyle karşılanmıştır: 

kalîl لیلق  303 → az (uḳarlar) KKT → pek az TT 

kalîl لیلق  304 → az turur KKT → ne kadar da az TT gibi. 

2.4.5. Sıfat-ı Müşebbehelerin Kelime Gruplarıyla Tercüme Edilmesi 
Bazen sıfat-ı müşebbeheler Türkçe söz dizimine bağlı olarak farklı kelime gruplarıyla tercüme 
edilebilir. Kalıcı veya geçici isim / sıfat olan kelimeler tercih edilmeyebilir. Fiilimsi veya çekimli 
fiillerle tercüme edilebilirler: azîz زیزع  güç birle < güç bir+le; ramîm میمر  pūdeh bol(sa) < pūdeh + 
bol-(sa); hasîr ریسح  arış tégmek < ar-ı-ş tég-mek; sarîh خیرص  feryāḍ tégmek < feryāḍ tég-mek; 
nekîr ریكن  (meniŋ) ḳuvvetim < (men+iŋ) ḳuvvet+i+m tanıklarında olduğu gibi. 

azîz kelimesinin kökü olan izzet masdarının sırasıyla “ikram, yücelik, şeref ve kuvvet” olmak üzere 
dört tanımı bulunmaktadır.305 Tercümede dördüncü anlam, zarf yapan “birle” kelimesiyle 
birleşerek güç birle “kuvvet ile” şeklinde sıfat-ı müşebbeheyi karşılamıştır: 

azîz زیزع  306→ güç birle KKT → şanlı TT gibi. 

er-rimme kelimesi ةیلابلا ماظعلا  “aşınmış kemikler” anlamını taşımaktadır.307 Türkçe “uzun iplik” ve 
“lahme ھمحل ” anlamını taşıyan arġaç kelimesinin karşılığında pûd kelimesi geçer. arġaçlamak fiili 
ise stamini inferere tramam “ipliği atkıya getirmek” anlamındadır.308 Güncel sözlükte pûde: 
“Elden gitmiş, telef, tebah” anlamı verilirken,309 yukarıda sözlüklerde geçen “gerilerek, 
gevşeyerek ve aşınarak telef olma” tanımlarına herhangi bir gönderme yapılmamıştır. Tanıkta 
geçen sıfat-ı müşebbehe ramîm, Farsça pūdeh sıfatı ve Türkçe bol- yardımcı fiilinden oluşan 
birleşik fiil yapısıyla anlamlandırılmıştır. Ramîm, Arapça hâl cümlesi içinde kullanıldığı için, pūdeh 
bolsa şeklinde zarf tümleci görevinde cümle ile aktarılmıştır: 

ramîm میمر  310 → pūdeh bol(sa) KKT → çürümüşler(ken) TT gibi. 

 
300 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/216; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/7. 
301 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/220. 
302 Appspot Google Play Uygulaması (APPSPOT), “Kutadgu Bilig” (Erişim 20 Aralık 2023). 
303 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi 4/40; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/15. 
304 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/220; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/23. 
305 Ayverdi, “azîz”, 2/1486.  
306 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/37; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Fetih 48/3. 
307 Fîrûzâbâdî, “er-rimme”, 1201.  
308 Franciscus à Mesgnien Meninski, Thesaurus Linguarum Orientalium Turcicae-Arabicae-Persicae (İstanbul: Simurg Yayınları, 
2000), “arġaç”, 144. 
309 Mütercim Asım Efendi, Burhân-ı Katı, haz. Mürsel Öztürk-Derya Örs (İstanbul: TDK Yayınları, 2009), “pûde”, 609. 
310 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/276; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/78. 
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hasîr kelimesi یدم لوط نم عطقنا و لك  “bıkmak, usanmak, emelden vazgeçmek” anlamlarını taşır.311 
Clauson, *ar-312 fiilinden argurmak “yormak”, arış, arḳaġ ve arġaç313 kelimelerinin aynı şekilde 
“dokuma kumaşın çözgüsü” anlamlarında olduğunu belirtir. Eski Uygurca Sözlük’te arış 
kelimesine “temiz, pak, arı” anlamları verilirken armaḳ isim-fiiline “aldatmak, yorulmak ve hulul 
etmek” anlamı verilir. arımaḳ fiilinin “temizlemek” anlamı yanında “gücünü kaybetmek” anlamı 
kaydedilir.314 O hâlde arı- ve ar- fiilinin “eksilme, güçten düşme” anlamları ortaktır. Günümüz 
Türkçesine yâdigar kalan yorgun argın ikilemesinde görülen ar- fiilinin isim-fiili armaḳ olarak 
kaydedilirken, arı- “temizlemek, gücünü yitirmek, ölçmek” fiilinin isim-fiili arış olarak 
kaydedilmiştir. KKT’de arış tégmek birleşik fiilinin “gücünü yitirmek” tanımından hareket ederek 
TT’de “yorgunluk değmek” şeklinde açıklanıp, armak fiilinin tanığı olarak kaydedilmesi 
mümkündür: 

hasîr ریسح  315→ arış tégmek KKT → âciz ve bitkin TT gibi. 

Arapça خرص  kök harflerinden elde edilen surâh ve sarîh kelimeleri “çığlık, feryat, imdat sesi” 
olarak tanımlanmıştır.316 Yarı yardımcı fiil tég- ile oluşan birleşik fiil “İmdad sesi ulaşmak” anlamı 
kazanmıştır. TT’de bu birleşik fiil oldurganlık eki ile “imdat sesini duyuran” isim-fiil grubu hâline 
getirilmiştir: 

sarîh خیرص  317→ feryāḍ tégmek318 KKT → imdat çağrısı yapan TT gibi. 

nekîr kelimesi için “inkar, ret kabul etmeme, iğrenç, menfur, nefret uyandırıcı, kabul edilemez, 
Nekir [melek]” tanımları yapılmıştır.319 el-Müncid’de ise ركن  fiiline saʻb ve şiddet kelimeleri 
kullanılarak “zor oldu, şiddetli oldu” anlamları verilir,320 sonra nekîr kelimesinin inkar 
kelimesinden müştak bir isim olduğu belirtilir ve “zor ve şiddetli” sıfatlarının nekîr kelimesinde 
barındığı belirlenir.321 Tercümede “kuvvet” kelimesiyle karşılanan nekîr kelimesinin masdar 
olarak kullanıldığı ve “meniŋ ḳuvvetim” şeklinde isim tamlamasıyla tercüme edildiği görülür: 

nekîr ریكن  322→ meniŋ ḳuvvetim KKT → inkar etmenin sonucu TT gibi. 

2.5. İsm-i Tafdîller 
KKT’de tafdîl olan kelime cinsi karşılığı, önce ism-i fâillik göstergesi olan yapım eki getirilir, sonra 
sıfat işlevli kelimeye tafdîl ifadesi için üstünlük veya karşılaştırma eki {+rAk} eklenir.  

2.5.1. İsm-i Tafdîlin İsimden İsim Türeten {+rAk} Ekli Kelimelerle Tercümesi 
Tanıklarda önce fâiliyet ifadesi olan yapım eki (iş-lig gibi) veya sıfat-fiil eki (ḳıl-ġan gibi) 
kullanılarak sıfat işlevli kelime elde edilir, sonra edgü işligrek ve ziyān ḳılġanraḳ gibi üstünlük 

 
311 Fîrûzâbâdî, “ḫasîr”, 399.  
312 Sir Gerard Clauson, An Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish (Oxford: At The Clarendon Press, 1972), 
“*ar-“, 218. 
313 Clauson, “arġaç”, 239.  
314 Caferoğlu, Eski Uygur Türkçesi Sözlüğü, 19-20.  
315 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/215; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/4. 
316 Mutçalı, “śaraḫa”, 519. Ayrıca bk. el-Yesûî,“śaraḫa”, 421.  
317 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/268; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/43. 
318 Türkçe İlk Kur’an Tercümesinde sarîh kelimesinin tercümesi feryād teggen (Ata, Türkçe İlk Kur’an Tercümesi, 91) şeklindedir. 
319 Mutçalı, “nekîr”, 938.  

320  (el-Yesûî, “nekr”, 836). 

321  (el-Yesûî, “nekîr”, 836). 
322 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/218; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/18.  
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veya karşılaştırma eki {+rAk} getirilir. Zaman zaman ism-i tafdîlin görevi olan karşılaştırma yönü 
söz dizimi bağlamında edgü işligrek ve ınġaraķ tiriglik gibi kelime grubu içinde tafdîl kalıbı 
olmayan diğer kelimeye geçebilir. DKM’de ise tafdîl karşılığı isim ve sıfat tamlamaları, zamir gibi 
farklı yapılarla verilir: 

ahsen نسحا  ( لامع  ile)323 → ėḍgü işligrek KKT → daha güzel (amel yapacağ…) TT 

ekser رثكا  324 → üküşrekler KKT → çoğu TT 

ahkem مكحا  325 → kesgen biçgenlerde kesgen bıçġanraķ? KKT → en iyi hükmeden TT 

erzel لزرا  ( رمعلا  ile )326 → ınġaraķ tiriglik KKT → ömrünün en düşkün çağı TT 

ahserîn نیرسخا  327→ ziyān ķılġanraķlar KKT → en çok ziyana uğrayanlar TT gibi. 

2.5.2. İsm-i Tafdîlin {+rAk} Eki Almayan Sıfatla Tercüme Edilmesi 
KKT’de {+rAk} ekinin kullanılmadığı tafdîl kalıbına bir yerde rastlanmıştır: 

ahserîn نیرسخا  328→ ḫorlar KKT → en çok zarar edenler TT gibi. 

Sonuç 
Karahanlı Türkçesi Satır arası Kuran Tercümesindeki (TİEM 73) ve Türkiye Türkçesi Kur’an-ı 
Kerim Meâli’ndeki Yâsîn, el-Fetih, el-Mülk ve konu bağlamında belirlenen diğer sûrelerde ism-
i fâil, ism-i mef’ûl, mübâlağa ism-i fâil, sıfat-ı müşebbehe ve ism-i tafdîl kalıpları bulunmuştur, 
karşılıkları olarak 177 tanık tespit edilmiştir. 
1. Fâil için 94 tanıkta 53 sıfat-fiil eki, 14 isimden isim ve 4 fiilden isim yapım eki, mef’ûl için 26 
tanıkta 18 sıfat-fiil eki, 6 isimden isim yapım eki, mübâlağa ism-i fâil için 9 tanıkta 7 sıfat-fiil eki, 1 
isimden isim ve 1 fiilden isim yapım eki, sıfat-ı müşebbehe için 49 tanıkta; 24 sıfat-fiil eki, 11 fiilden 
isim yapım eki, 5 isimden fiil yapım eki, ism-i tafdîl için 6 tanıkta; 5 isimden isim yapım eki 
kullanılmıştır. 
Karşılıklarda kullanılan 102 (%58) sıfat-fiil eki, 31 (%17,5) isimden isim yapım eki, 16 (%9) fiilden 
isim yapım eki dikkate alındığında hedef dile aktarmada sıfat-fiil ekinin önemli yeri olduğu 
ortaya çıkmaktadır. Tercümede daha çok sıfat-fiil eklerinden {-mIş}, {-gAn} ve {-(X)glI} ekleri 
kullanılırken, {-gAn} ve {-(X)glI} eklerinin eskicil hâle gelmesi dikkat çeker. KKT’de bazen sıfat 
olan kelimeler de sıfat-fiile dönüştürülmüştür: râzıye → ħoşnūd bolġan “hoşnut”, fâkihûn → 
niʻmet étgenler “nimetler”; muhdarûn → ḥāzır ḳılınmışlar gibi (bk. 2.1.3.). 
Özetle fâil ve mefʻûl kalıbında {–mIş} sıfat-fiil eki ile {+lXg} isim yapım eki; fâil ve sıfat-ı 
müşebbehe kalıbında {-(X)glI} sıfat-fiil eki; mübâlağa ism-i fâil ve sıfat-ı müşebbehe kalıbında {-
gAn} sıfat-fiil eki, ism-i tafdîl kalıbı için {+rAk} eki ortak ek olarak tercih edilmiştir. 
2. Tercümede bazen fiil icrâcısı kalıpların karşılığı olarak fâil kalıplı Arapça isim, vezne bağlı 
olmayan Arapça isim, sıfat / sıfat-fiil grubu, zarf / zarf-fiil grubu veya çekimli fiil yapıları kullanılır. 
Bu farklı yapıların aynı şekilde art zamanlı olarak hem EAT Kur’an tercümelerinde hem TT 

 
323 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/214; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Mülk 67/2. 
324 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 3/260; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, Yâsîn 36/7. 
325 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 4/409; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, et-Tîn 95/8. 
326 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/228; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, en-Nahl 16/70. 
327 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/308; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Kehf 18/103. 
328 Ünlü, Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesi, 2/385; Altuntaş–Şahin, Kur’ân-ı Kerim Meâli, el-Enbiyâ 21/70. 
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meâllerinde yakın anlamlı karşılıklar oluşturması Türk dilinin bütün dönemleriyle ölçünlülüğünü 
devam ettirdiğini gösterir.329  
a. Tercümede kullanılan karşılık, bazen TT’de kullanılan kelimenin Karahanlı dönemi varyantıdır: 
ékki yüzlügler, ékki yüzlüg tişiler KKT = münafık erkekler, münafık kadınlar TT; korkıġlı? / korkıtıġlı 
KKT = uyarıcı TT (bk. 2.1.5.); keç ḳalıġlılar KKT = (savaştan) geri bırakılanlar KKT (bk. 2.2.1.) gibi. 

b. Tercümede kullanılan karşılıklarda, Arapça ve Farsça kelimeler de tercih edilir: kâfirûn → 
kāfirler KKT; şâir → şāʻir KKT; sefere → ferişteler KKT (bk. 2.1.6.); müzekkir → pend bėrigli KKT (bk. 
2.1.2.); lâgıye → beyhūde söz KKT; ahserîn → ziyān ķılġanraķlar KKT (bk. 2.5.1.) gibi. 

c. Tercümede kalıplar, bazen söz dizimine bağlı olarak zarflardır: dâhike → küle turur KKT; mudiyy 
→ keçe KKT; mükibb → teŋde tüşüp KKT gibi (bk. 2.1.6.). 
d. Tercümede ve meâlde aktarmanın, kalıp bağlamından bağımsız farklı ortak özellikler taşıdığı 
görülebilir. Mesela kalıplar tamlama gruplarıyla karşılanır: hâsıb → uşaḳ taş KKT = taş yağdıran 
rüzgâr TT; âniye → ķatıġ isig KKT = son derece kızgın TT gibi (bk. 2.1.6.).  
e. Tercümede ve meâlde kalıplar, birbirlerinden farklı temel, yan ve mecaz anlamlarla 
karşılanabilir: sâffât → tüzülmişler (temel anlam) KKT = kanat çırparak uçan (yan anlam) TT; kâhin 
→ tüy taḳmış kişi (mecaz anlam) KKT = kâhin TT (gerçek anlam) (bk. 2.1.1.); nekîr → meniŋ 
ḳuvvetim (yan anlam) KKT = inkâr etmenin sonucu TT (temel anlam) (bk. 2.4.5.) gibi.  
f. Kelime karşılıklarında kullanılan fiiller tercümede de meâlde de aynı çatı özelliği taşıyabilir: 
hâsiʼ → yıramış (geçişsiz) KKT → uzaklaşmış TT (geçişsiz); nâsıbe → emgeklenmiş (dönüşlü) KKT 
→ boşa yorulmuşlar TT (dönüşlü) gibi (bk. 2.1.1.). 
3. Tercümede ve meâlde Arapça kalıp için kullanılması beklenen yapılar yerine Türkçe söz dizimi 
gereği farklı yapılar kelime karşılığı olarak kullanılabilir.  
a. Sıfat olması beklenen karşılık, söz dizimi gereği farklı kelime türü olabilir: azîz → güç birle KKT 
(zarf) → şanlı TT (sıfat); kalîl → az turur KKT (fiil) → ne kadar da az TT (zarf); ramîm → pūdeh bol(sa) 
KKT (fiil) → çürümüşler(ken) TT (zarf) gibi (bk. 2.4.5.). 
b. Tercümede karşılıklar, yardımcı veya yarı yardımcı fiillerle kurulan isim-fiiller / masdarlar 
olabilir: hasîr → arış tégmek KKT → âciz ve bitkin TT; sarîh → feryāḍ tégmek KKT → imdat çağrısı 
yapan TT gibi (bk. 2.4.5.). 
c. Karşılık olarak belirlenen fiillerin çatısı tercüme ve meâlde farklı olabilir: hâşiʻa → ḫor bolmış 
KKT (geçişsiz) → zillete bürünmüşler TT (dönüşlü); mübeyyinât → (belgüler) belgürtülmişler 
KKT (edilgen) → açıklayıcı (âyetler) TT (etken); mutmeʼinne → amrulmış KKT (edilgen) → huzur 
içinde olan TT (etken) gibi (bk. 2.1.1.). 

4. Eserde kelimelerle ilgili farklı bazı hususlar da gözlemlenmiştir. Meâllerde danîn kelimesine 
“gizlemek, esirgemek, bahil, cimri” gibi anlamlar verilirken, tercümede farklı olan zannîn ve danîn 
kelimelerine, harf benzerliğinden veya kelimenin cümle içinde çağrıştırdığı tanım benzerliğinden 
dolayı séziklig anlamı verilmiş olabilir (bk. 2.4.3.). Ayrıca râzıye kelimesi, metinde Arapça 
olumsuzluk eklerinden herhangi biri olmadığı hâlde taplamas şeklinde olumsuz 
anlamlandırılmıştır (bk. 2.1.4.). Bu gibi durumlar, eserde birtakım müstensih hatalarıyla 
karşılaşılabileceğini göstermektedir. 
5. Tercümede kullanılan Türkçe fiillerin büyük bir kısmının günümüz Türkçesinde kullanılmaması 
Türkiye Türkçesi için olumsuz bir durumdur. Kullanılmayan bu kelimeler eskicil olarak kabul 
edilebilir. Karaoğlu ve Alan, çalışmalarında kelimelerin eskicilliği hakkında ileri sürülen farklı 
görüşleri birleştirerek kelimelerin ses, biçim ve anlam bağlamında altı farklı eskicillik durumunun 

 
329 Erol Kuyma, “Eski Anadolu Türkçesi Kur’an Tercümelerinde Esmâ-uI’Hüsnâ’yı Karşılayan Söz Varlığı”, Hitit Üniversitesi 
İlahiyat Fakültesi Dergisi 18/36 (2019), 434. 



 

572  Hitit Theology Journal • Volume 23 • Issue 1 

Karahanlı Türkçesi Kur’an Tercümesinde Arapça Sıfat Kalıplarının Türkçe Karşılıkları, Sıfat-fiiller ve Yapım Ekleri 

olduğunu belirlemişlerdir.330 Buna göre KKT ve TT’de yazımı ve anlamı bir olan 19 (%12) kelime, 
KKT ve TT’de anlamında veya yazımında farklılık olan 65 (%38) eskicil kelime, TT’de hiç 
kullanılmayan 85 (%50) eskicil kelime olduğu tespit edilmiştir. Tercümede fiil görevinde 
kullanılan kelimelerin %50’sinin TT’de hiç kullanılmaması, %38’inin değişime uğrayarak 
kullanılması, sonraki dönem eserlerinde Türkçe fiillerin ihmal edildiğini göstermektedir. Buna 
bağlı olarak TT konuşurlarının KT eserleri ile iletişime geçmesi zorlaşmaktadır. Bu zorluğun 
aşılması için, araştırmacılar Kur’an tercümeleri üzerine çalışmalarını yoğunlaştırmalıdırlar. KT 
çeviri metinlerinin eş ve art zamanlı söz dizimi, KT’de Arapça fiillerin ve türevlerinin karşılığı olan 
Türkçe fiiller, KT’de Türkçe fiillerin semantik açıdan incelenmesi gibi birçok konular belirlenmeli 
ve üzerinde çalışmalar yapılmalıdır. Bu çalışmaların ve incelemelerin çoğaltılması, Türkçe yapılı 
fiillerin canlanmasına ve KT metinlerinin anlaşılır hâle gelmesine katkı sağlayacaktır.  

 
330 Serdar Karaoğlu–Nazmi Alan, “Afyonkarahisar Ağızlarında Eskicil Ögeler”, Rumelide Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi 
31 (2022), 548. 
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EK1- Kısaltmalar 
DKM Diyanet İşleri Başkanlığı Kur’an Meâli 
EAT Eski Anadolu Türkçesi 
KB Kutadgu Bilig 
KBSY Kutadgu Bilig’de Söz Yapımı 
KKT Karahanlı Türkçesi İlk Türkçe Satır-Arası Transkribeli Kur’an Tercümesi (Tiem 73) 
KT Karahanlı Türkçesi 
MBTS Misalli Büyük Türkçe Sözlük 
TT Türkiye Türkçesi  
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EK2- Tablolar 
KKT’de geçen ama TT yazı dilinde kullanılmayan dil bilgisi yapıları eskicil olarak 
değerlendirilmiştir. Metinde tespit edilen kelimeler, ekler ve eş dizimliler eskicillik durumlarına 
göre üç tablo hâlinde sunulmuştur. 

Tablo 1: KKT’de ve TT’de Yazımı ve Anlamı Aynı Olan Kelimeler (19: %11) 

arıtılmış “tertemiz” ķutsuzluḳ “uğursuzluk”  
az (uḳarlar) “pek az” meniŋ ḳuvvetim “inkar etmenin sonucu”  
beyhūde söz “boş söz”  muʻcizātlar “açıklayıcı” 
dost “dost” mü’minler “inananlar” 
eski (yitüklüg) “eski (şaşkınlık)” örtülmiş“kapatılacaktır” 
ferişteler “melekler” pūdeh bol(sa) “çürümüşler(ken)” sürülmiş 

“kovulmuş” 
feryāḍ tégmek “imdat çağrısı yapan” şāʻir “şair”  
ḥāzır ḳılınmışlar “((hizmete)) hazır” yémiş “meyveler” 
ḫorlar “en çok zarar edenler” yüksek “yüksek”  
kāfirler “kâfirler”  

Tablo 2: KKT’de ve TT’de Yazımı veya Anlamı Farklı Kelimeler (65: %22) 

aġrıtġan “elem dolu” aġrıtıġlı “elem dolu”  
belgülüg “açık” belgürtülmişler “açıklayıcı”  
bilgen “hakkıyla bilen”  buştı bériçi “müjdeleyici” 
çıḳıġlılar ”kaybolup kurtulacak”  ékki yüzlügler, ékki yüzlüg tişiler “münafık 

erkekler, münafık kadınlar” 
emgeklenmiş “boşa yorulmuşlar” erklig “sahip oluyorlar” 
ėş “arkadaş”  etöz bolmış “ölüm” 
fermān tutar “(O, yeryüzünü) sizin ayaklarınızın 
altına serendir” 

ḫor bolmış “zillete bürünmüşler”  

ḫoşnūd bolmış “hoşnut, râzı olarak, razı”  ḫuśūmet ḳılıġlı “düşman kesilmiş(tir)” 
isinmiş “kızgın” iş ķılmış “çalışmış”katıġ “güçlü, çetin”  
ķatıġ isig “son derece kızgın” ḳaraŋḳuluḳ içinde ḳalurlar “karanlık içinde 

kalmışlar(dır)” 
keç ḳalıġlılar “(savaştan) geri bırakılanlar” keçe “ileri gide(bil)ir(ler)” 
kéçki (yalġançı) “eski , kuru”  keçmiş “geçmiş” 
kerü ḳalıġlılar “(savaştan) geri bırakılanlar” ķılıġlı “mutlaka yapan” 
(başlarıŋıznı) ḳısḳa ḳılmışlar “saçlarınızı 
kısaltmış” 

ḳorḳutuġlı / korkıtıġlı “uyarıcı”  

korkıġlı? “uyarıcı” korḳıttaçı / korkuttaçı “uyarıcı”  
korkutġuçı “uyarıcı” ḳorḳmaḳ “uyarı, uyarıcı” 
ḳorḳınçsızlar “(siz) güven içinde”  körügli “hakkıyla gören” 
küç ḳılġan “çok zalim”  küç ķılıġlı “(zerre kadar) zulmedici” 
küle turur “gülerler” mengü ḳalıġlılar “temelli kalacaklar” 
mü’min erenler “inanmış erkekler”  mü’mine / mü’min tişiler “inanan kadınlar” 
niʻmet étgenler “nimetler”  ortaḳ katıġlı erenler / tişiler “Allah’a ortak koşan 

erkekler / kadınlar” 
ölüp tüşügliler “sönüp gittiler”  örtgen “çok bağışlayan” 
örtüglüg “etrafı sımsıkı kapatılmış”  pend bėrigli “öğüt verici” 
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secde ḳılıġlılar “secde hâlinde” sewünçlüg 
“nimet içinde mutlu” 

sewünç berigli “müjdeci” 

sewünç berdeçi “müjdeci” sewünç bérgeli “müjdeleyici (olarak 
gönderdiği)” 

soŋ ḳalıġlılar “savaştan geri bırakılanlar” tanuḳ “şâhit” 
teŋde tüşüp “kapanarak” ṭolu yüklüg “dolu” 
tüzülmişler “kanat çırparak uçan” tüy taḳmış kişi “kâhin” 
tüzler “değerli”  uluġ “büyük”  
ün “korkunç uğultu”  yalġan tutuġlılar “yalanlayanlar” 
yawuz işligler “günahkârlar” yıramış “uzaklaşmış” 
yülügliler “kazıtmış” yüz ewrügliler “yüz çeviriyor (olmasınlar)” 
ziyān ķılġanraķlar “en çok ziyana uğrayanlar”  

Tablo3: Kelime Tabanı KKT’de kullanılırken TT’de Eskicil / Arkaik Hâle Gelen Kelimeler (85: %51) 

aḍın “yüksek”  aġırlıġlar “ikram edilenler”  
aġırlanmış “şerefli”  amrulġu yer “yörünge”  
amrulmış “huzur içinde olan” (aŋaru) bilgen “(her şeyden) hakkıyla 

haberdar” 
(aŋaru) körgen “en gizli şeyleri bilir” anuḳ keltürülmişler “çıkarılmışlardır”  
arıġsızlar “günaha dalanlar” arış tégmek “âciz ve bitkin” 
artaḳ işlig “aşırı giden (bir kavim)”  baġırśaḳ “merhametli”  
başların ḳuḍı kemişmişler “kafaları yukarıya 
kalkık durumdadır”  

beḍük iş “kulakları sağır edercesine şiddetli ses”  

bekümiş “hikmetli”  bekütülmiş “hikmet dolu”  
biligli “hakkıyla bilen”  biligsiz “çok cahil” 
bitig “amel”  bitigçiler “yazıcılar” 
bütün “güvenilir”  bütün işlig “hüküm ve hikmet sahibi” 
çın sözlegliler “doğru söyleyenler” ėḍgü işligrek “daha güzel (amel yapacağ…)  
edgülüglüler “sâlih amel (işleyen)ler” évek “çok aceleci”  
ewgük “eş”  güç birle “şanlı” 
ıdıġlı “indirecek”  ıḍılmışlar “peygamberler, elçiler, gönderilenler ”  
ınġaraķ tiriglik “ömrünün en düşkün çağı”  iḍi “Rahmân”  
kértgünmiş mü’minler “inananlar” kértgünügliler “inananlar, mü’minler” 
kėŋrü bėrigli “lütfu geniş olan”  kesgen biçgenlerde kesgen bıçġanraķ? “en iyi 

hükmeden” 
ḳın tanıġlılar “kâfirler” ķođıġlıġ “konulmuş”  
kömerlenmiş “zorba” köni “dosdoğru” 
köni yolḳa köndürülmiş “hidayete erdirilmiş”  körkitügli “aydınlatıcı”  
kötrülmiş “yüksek” küđezçiler “bekçiler”  
küsüş / küşüş “mutlak güç sahibi”  küyer ot “alevli ateş” 
ozuġlı “geçebilir” orunluġ “itibarlı”  
osanuḳlar “gaflet içinde olan (bir kavim)”  örtüglü “dehşeti her şeyi kaplayan felaket” 
rūzį berigli taŋrı “Rahman” saḳnuḳlar “Allah’a karşı gelmekten sakınanlar”  
sėziklig “cimri” sézinigliler “zanda bulunanlar” 
tamu “alevli ateş” tamuġ “cehennem” 
taplanmış “hoşnut olacağı” tanıġlılar “inkarcılar”  
taplamas “hoşnut”  tayanıġlılar “yaslanmaktadırlar” 
tėlwe “deli”  tizekmişiklig “sıra sıra”  
terk tavraḳ “yakın”  törütgen “hakkıyla yaratan” 
töşeklig “serilmiş gösterişli” tuġuruġlı “baba”  
tükel “güzel”  uġan “hakkıyla gücü yeten”  
uḳġan “haberdar”  uşaḳ taş “taş yağdıran rüzgâr”  
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üküş “pek çok”  üküşrekler “çoğu”  
yaġuġlı ”sarkar (kolaylıkla devşirilebilir)” yaldıranur “pırıl pırıl parlarlar”  
yārįçi “yardımcı”  yarlıġın tutarlar “(meleklerce) itaat edilen”  
yarlıḳaġan “çok merhamet eden”  yarlıḳaġlı “çok merhametli olan”  
yazuķluġlar “günahkârlar, suçlular”  yazuḳ örtgen “çok bağışlayan”  
yawuḳ “yakın”  yıġıġlılar “engelleyip savamazdı”  
yıġmış erdiler “bekletilen”  yorıġlı “akan”  
yüknügliler “rükû hâlinde” [yükünmek: eğilmek]  

 


